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Conep:xanue

1. TlepeyeHb IIAHUPYEMBIX Pe3yJIBTATOB OOYYSHHUs IO AUCLUILIMHE (MOXYIIO), COOTHECEHHBIX C IUIAHHPYEMBIMU
pesynsratamu ocsoerust OITOIT BO

2. Mecto nuctuminasl (Moayst) B ctpykrype OIIOIT BO

3. O6peM IUCHMIDIMHBI (MOAYJs) B 3a4ETHBIX CIUHHUIAX C YKa3aHHMEM KOJIMYECTBA YacOB, BBIJCJICHHBIX Ha
KOHTAaKTHYIO pa0oTy 0oOydYaromuxcs ¢ mpernojaBareieM (MO BUIAM YYeOHBIX 3aHATHI) U HA CAMOCTOSTEIbHYIO padoTy
oOyJaromuxcs

4. ConepxaHne OUCHUIUTAHBI (MOIYJs), CTPYKTYPHPOBAaHHOE IO TeMaM (pa3lesiaM) C yKa3aHHEeM OTBEACHHOTO Ha
HHUX KOJMYECTBA aKaJleMUUECKUX YacOB M BHJOB YUeOHBIX 3aHATHH

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTHYEeCKUH I1aH KOHTAaKTHOI U CaMOCTOSITEJILHOM PadoTHI 10 JUCHUILTHHE (MOJLYJIIO)

4.2. ComeprkaHue OUCIUTUTAHBI (MOIYJIIN)

5. IlepeueHp y4eOHO-METOANYECKOTO OOECTICUCHHS ISl CAMOCTOSITETIFHON PabOTHI OOYJAIONIMXCS MO JUCIUIIINHE
(Momym0)

6. ®OH/ OLICHOYHBIX CPEJICTB MO AUCHUILIHHE (MOIYIIIO)

7. llepeyeHb uTEpATypHhl, HEOOXOAUMOM I OCBOCHUS AUCLUIUTAHEI (MOYJIS)

8. IlepeueHs pecypcoB MHPOPMAIMOHHO-TEIICKOMMYHHKAIIMOHHOH ceTH "VHTepHeT", HeOOXOAUMBIX IJISI OCBOCHUS
JUCHIUTUTAHBI (MOTYIIN)

9. Meronudeckue ykazaHus g 00y4Jaromuxcs 0 OCBOCHUIO JUCLUIUTHHBI (MOIYIA)

10. IepeueHp HHGOPMALMOHHBIX TEXHOIOTHI, HCIOIB3YEMBbIX MPH OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTEILHOTO MPoIlecca o
JMCUUIUIAHE (MOJYJT0), BKJIIOYAsl MEPeYeHb MPOrPaMMHOT0 oOecrieueH s U MHPOPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM (TIpH
HEO0OXOTUMOCTH)

11. Onucanue MaTepuaIbHO-TEXHUICCKON 0a3bl, HCOOXOIUMOM JIJIs OCYIIIECTBICHUS 00pa30BaTEIBHOTO MpoIecca Mo
JTUCHUTUIAHE (MOITYIIIO)

12. Cpenctpa afanTaiuy npenojaBaHus JTUCIUIUIAHBI (MOAYJIA) K MOTPEOHOCTSIM OOYYAIOIIMXCSI MHBAIM/IOB U JIHII C
OTpaHUYECHHBIMH BO3MOXXHOCTSMU 3[IOPOBBS

[Ipunoxenne Nel. ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB
ITpunoxenune Ne2. Ilepedens muTeparypbl, HEOOXOIUMOH JIUIsI OCBOSHHS JUCLUIUINHBI (MOTYJIS)

[Mpunoxxenne Ne3. [TepeueHs MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCTIONB3YEMBIX ISl OCBOSHMS AUCIMIUINHBI (MOIYIIS),
BKJIFOUasl IepeueHb POrpaMMHOTo o0ecreyeH s ¥ HHPOPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM



[Mporpammy nucuuminHbl pazpadoran(a)(u) crapiiuii npenoaasarens, 6/c dynanaesa N.10. (Kadexnpa anrnmiickoit
(UII0NIOTNH 1 MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaIMK, PaKkynbTeT HHOCTPaHHBIX 3bIKOB), [JDulalaeva@kpfu.ru

1. Ilepeyenr mnIaHMpyeMbIX Ppe3yJbTAaTOB OOy4YeHHs 10 [MCHUILUIMHe (MOIYJII0), COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYeMBbIMHU pe3yabTaTamu ocsoenust OIIOII BO

OOyuarommuiicsi, OCBOUBIINN AUCIUILIHHY (MOIYJIB), JOJDKCH 001aqaTh CICAYIOIIMMU KOMITETCHIIUIMHE:

Mudp Pacmingposka
KOMIIETCHIIUH npuodperaeMoii KOMIeETeHIINH
OIIK-1 Crnoco0eH NPUMEHSTh CUCTEMY JIMHI'BUCTHYECKHUX 3HAaHUH 00 OCHOBHBIX (JOHETHUECKHX,

JIEKCUYECKHUX, IPAMMaTHIECKUX, CII0BOOOPA30BaTENbHBIX ABICHUIX, Opdorpaduu n MyHKTyaIuH,
0 3aKOHOMEPHOCTSIX ()yHKIMOHMPOBAHMS U3y9aeMOTO HHOCTPAHHOTO A3bIKa, €T0
()YHKIIMOHATBbHBIX PA3HOBUAHOCTSIX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIC IIPHUHIIHUITEI CTPOCHUS SI3BIKOBOM CUCTEMBI KaK COBOKYITHOCTH
B3aMMOCBSI3aHHBIX M B3aUMOOOYCIIOBICHHBIX CIMHHII, MPEACTABISIONINX COOO0H EMHOE IIETIOE;
OCHOBHBIC KaTeTOPHN (POHETHKH, JIEKCHKOJIOTHH, TPaMMaTHKH, opdorpadun 1 MyHKTyaluy;
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIOIMHU B 00J1aCTU (POHETUKY, IPaMMaTUKH U CIIOBApPHOTO COCTaBa, a

TaK)K€ OCHOBHBLIC TCHACHIWU PAa3BUTHUA SA3bIKa HA COBPEMCHHOM JTale

OIIK 1.2. YMeTs HACHTH(OUIMPOBATH OCHOBHBIC SIBICHUS (POHETUKH, TPAMMATHKH, JIEKCUKH,
opdorpaduu U MyHKTyalMu H3y4aeMoro si3bIKa, HaOJII0JaeMble B YCTHBIX M TUCbMEHHBIX
TEKCTax

OIIK 1.3. Bianers HaBbIKaMM JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJM3a TEKCTOB C MO3MLMUI (POHETHYECKUX,

JIEKCUYECKUX, TPAMMAaTHYECKUX SIBJICHUH, HA0JII01aeMbIX B YCTHBIX M MUCbMEHHBIX TEKCTaX
Pa3NUYHON CTHIIMCTHYECKON OpUEHTALUU

OIIK- 3 CriocobeH nopokaaTh U MOHUMATh YCTHBIE U MMCbMEHHbIE TEKCTHI Ha H3y4aeMOM MHOCTPAHHOM
A3bIKE IPUMEHHUTEIBEHO K OCHOBHBIM (D)YHKIIMOHAIBHBIM CTHIISIM B O(UINAIBHOMN 1
Heo(uImansHoH cdepax oOImeHus

OIIK 3.1. 3HaTh OCHOBHBIC ()YHKIIMOHAIBHBIEC CTIIH H3Y9aeMOTO sI3bIKa U Cephl UX
(yHKIIMOHMPOBAHNUS; OCHOBHYIO CHELU(UKY KaXI0T0 U3 CTHICH B 001aCTH (POHETHKH, JIEKCHKH
Y TPaMMaTHKH

OIIK 3.1. YMeTh HACHTH(OUIMPOBATE OCHOBHBIE (DYHKIIHOHAJIBHBIC CTHIIH, HAOJIIOAaeMbIE B YCTHBIX
Y TMCHMEHHBIX TEKCTaX, ONPENeISITh UX CTUIIEBYIO CTIeU(UKY U aIeKBaTHO IPUMEHSTH €€ B
CBOMX COOOIIEHHSIX B 3aBHCHUMOCTH OT KOMMYHHUKAaTHBHON CUTYaITUH

OIIK 3.1. Bnagers ycTOMYMBBIMY HaBBIKAMU CTHJIMCTUYECKOM OPUEHTALUU U BBIIIOJHEHUS
KOMMYHHKATHBHBIX 33/1a4 Yepe3 (yHKINOHAIBHBIM CTHIIb, COOTBETCTBYIONIUH 3a/JaHHOI peueBoi
CUTyalluu

OOyuarommiicsi, OCBOUBIIHN JUCIUILTHHY (MOJTYIIB):

JlomxeH 3HaTh:

- CUCTEMY JIMHITBUCTUYCCKUX 3H3HPIIZ, BKHIO‘I&IOIHCEI B ce651 3HAHUEC OCHOBHBIX (I)OHCTI/I‘-ICCKI/IX, JICKCUYCCKHX,
rpaMMAaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATENbHBIX SBJICHUN M 3aKOHOMEPHOCTEHN (PYHKIIMOHUPOBAHUS N3Y9aeMOT'0 HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, €ro (PYHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEN;

- 0COOCHHOCTH ODUIMATBHOT0, HEUTPAILHOTO U HEO(PHUIIUATEHOTO PETHCTPOB OOIICHHUS;

- HAa CHCTEMHOM YPOBHE I'paMMAaTH9YeCKHEe, CHHTAKCHYECKIE U CTHIIMCTHYECKUEC HOPMBI IEPEBOIAIIETO SI3BIKA .

JlomKkeH yMeTh:

- NIPUMEHSTHh JIMHI'BUCTHYECKHE 3HAHUs, BKJIIOYAIONINE B CE0sl 3HaHHE OCHOBHBIX (POHETHYECKUX, JICKCHYECKHUX,
IrpaMMaTHYECKHX, CIIOBOOOPA30BATENbHBIX SIBICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH (PyHKIIMOHMPOBAHNS U3y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO
A3BIKA, €r0 (PYHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH;

- NPUMEHATh NOJYYEeHHBIE 3HAHUS M YMEHHA B IIpoliecce Npo(ecCHOHATBHO OPHUEHTHPOBAHHOTO OOIIEHHS W
MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIINH; OCOOCHHOCTH O(DHITHAIFHOTO, HEUTPAIBHOTO U HEO(PHIIMATBHOTO PETUCTPOB OOIICHNUS ;

- YBEPEHHO, TPAaMOTHO BBITIONHATh NHUCEMEHHBIN TEPEBOJ] C COOIIOCHNEM HOPM JISKCHYECKOW SKBHBAJEHTHOCTH,
COOJFO/IEeHNEM TPaMMAaTHIECKNX, CHHTAKCHIECKUX U CTHIMCTUYECKUX HOPM.

JlomkeH BIaieTh:

- CHCTEMOW JMHTBHCTMYECKMX 3HAHWH, BKIIOYAOUIed B ceOsl 3HAHWE OCHOBHBIX (DOHETHUYECKHX, JIEKCHYECKHX,
IrpaMMaTHYECKHX, CIIOBOOOPA30BATENbHBIX SIBICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH (PyHKIIHOHMPOBAHNS U3y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO
A3BIKA, €r0 (PYHKIMOHAIBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH;

- 0COOEHHOCTSAMH OPHIMATBHOTO, HEUTPAIFHOTO M HEO(DUITHATIEHOTO PETHCTPOB OOIICHHS;

- CIIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIIATH AJCKBAaTHBIM W SKBUBAJICHTHBIM MHUCHMEHHBIH IEPEBOJ C COOIIONEHHEM HOPM
JIEKCUYECKON IKBUBAJIIEHTHOCTH, COOIIOACHNEM TPaMMaTHICCKIX, CHHTAKCHYECKUX M CTHIINCTHYECKIX HOPM.



2. Mecro aucuumiunel (MoayJs) B crpykrype OIIOII BO

JanHas nucrmnianHa (MOAYJb) BKIIIOYEHA B paszaen "
£1.0.06.02 Iucunmunsl (Moaynu)" ocHOBHOHM npodeccroHaibHO# oOpasoBaTenbHol mporpammbl 45.03.02 "JIunrBucTrka
(ITepeBon u mepeBomoBencHue (AHIMACKUI s13bIK, Hemenkwil s3bIK))" W OTHOCHUTCS K 00s3aTeiIbHON 4YacTu.
OcBauBaetcst Ha 3 Kypce B 5 ceMecTpe.

3. O6beM AMCHUIINHBI (MOIYJsI) B 3a4eTHBIX eAMHUIAX ¢ YKa3aHHEM KOJHYeCTBA YacOB, BbIIEJEHHBIX Ha
KOHTAKTHYI0 padoTy o0ydalomuxcsi ¢ mpemnoaaBaTejeM (M0 BHAAM Y4YeOHBIX 3aHATHI) U HA CAMOCTOSITEJbHYIO
padoTy o0y4arommxcs

OO0m1ast TpPyA0EeMKOCTh TUCIHIUTHHBI COCTABIIACT 2 3a4eTHHIX(bIe) equHuUII(bl) Ha 72 Jaca(oB).

KonrakTHas paborta - 32 uyaca(oB), B ToM uucie yekiuu - 20 daca(oB), mpakThdeckue 3aHstus - 0 waca(os),
nmabopaTopHbIe paboTHI - 12 gaca(oB), KOHTPOIb CAMOCTOATENBEHON PabOTH - 0 yaca(oB).

CamocrostenbHas padota - 22 yaca(oB).
Kontpons (3auér / sx3amen) - 18 gaca(os).

dopmMa IPOMEXYTOIHOTO KOHTPOJIS AUCIUITIIMHEL: 9K3aMeH B 5 ceMecTpe.

4. Coaepxxanue JUCUMILIMHBI (MOIYJIs1), CTPYKTYPHMPOBAaHHOE 10 TeMaM (pa3jiesiaM) ¢ YKa3aHueM OTBEJeHHOr0
HA HUX KOJIMYECTBA aKa/IeMUYEeCKUX YACOB M BUI0B YUeOHBIX 3aHATH i

4.1 CTpyKTypa U TeMAaTH4YeCKUI NJIAH KOHTAKTHOM M CaMOCTOSITeIbHOI padoThl 10 AUCUMILIMHE (MOLYJIIO)
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1 Tema 1. JIekcukoJIorus Kak Hayka. JIekcukorpadus Kak pasmei 5 2 0 1 1
" |MEeKCHKOJIOTUHI
Tema 2. DTUMOJIOTUS KaK pa3JieN JEKCUKOJIOTHH a.
2 ITHUMOJIOTHYECKHE OCHOBHI CJIOBAPHOTO 3araca COBPEMEHHOT 0 5 2 0 1 1
" |aHrmmiickoro s3bIka 0. 3aMMCTBOBAHHUA. ACCUMUIISALIUSA
3a1MCTBOBaHUMN
Tema 3. Mopdonorudeckas CTpyKTypa ClIoBa B COBpEMEHHOM
3. |aHrnuiickoMm si3bike. Adukcaiys Kak crocod 5 2 0 1 2
CIT0BOOOpa3zoBaHUs
4 Tema 4. Konsepcust kak MOp(0JI0ro-CHHTAaKCHYECKHH CIIOCO0 5 2 0 1 2
" |cIIoBOOOpa30BaHUs B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM SI3BIKE.
5 Tema 5. CIOBOCIIOXKEHHE KaK THIT CIIOBOOOPAa30BaHMUS. 5 2 0 2 2
" |BTopocrenennsie criocoOb! c10BOOOpa3oBaHUs
6. [Tema 6. Teopus 3HaueHus. CeMaHTHYECKAs CTPYKTypa CJI0Ba. 5 2 0 2 2
7. [Tema 7. CnoBapp Kak cucremMa 5 2 0 2 2
8. [Tema 8. dpazeornorus. 5 2 0 2 2
9 Tema 9. OOmast XxapakTepHuCTHKa CIIOBApPHOTO COCTaBa 5 2 0 2 2
" |aHTJIHHACKOTO sI3bIKa
10 Tema 10. OcOOEHHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa AHTIIMCKOTO 5 2 0 2 2
" [s13pIKa 32 mpeaenaMu AHTIUN
Wroro: 144 4. 20 0 16 18

4.2 Coaep:xkaHue TUCHUILUINHBI (MOAYJIs1)



Tema 1. JlekcukoJsiorus Kak Hayka. Jlekcukorpadus kak pasaes 1eKCHKOJI0THH
JlexcuKoIOrus Kak Hayka.

Tepmun "lexicology" kak Hayka o cnoBe. lleam m 3amaum jekcukoioruu. OOmias M 4acTHas JIEKCUKOJIOTHH.
ComocraBuTenpHas (CpaBHHUTENbHAs) M HCTOpPHYECKAs JIEKCHKONOTHS (CHHXPOHHBIH M IHAXPOHHUYECKUH TOIXOIBI).
[Ipobnemsbl U pa3mensl JTEKCUKOJIOTHH (JIEKCHKOTpadus, 3TUMOIOTHA, MOP(POJIOTHUECKUI COCTaB CIIOBA, CEMAaCHOJIOTHS,
TEPPUTOPHAIBHOE W COIMAIBHOE HCIIONB30BAHME CIOBAPHOTO 3amaca M T.A.). CBs3b JEKCHKOJIOTMH C (POHETHKOH,
rPaMMATHUKOM, CTHJIMCTUKOM, UCTOPUEH sI3bIKAa, COLMOJIMHIBUCTHUKON M T.I. TeopeTuueckoe M IMpaKTU4YECKOE 3HauCHUE
JIEKCHKOJIOTHH, OCHOBHBIE METOMBI JIEKCHKOJIOTHIECKOTO aHAIN3a.

ﬂexcnxorpaqn/m KakK paseJl JICKCUKOJIOTHH.

Hcropuueckoe paszurue jnekcukorpaduu. OCHOBHBIE HPUHLUIIBI COCTABJIICHUS CJoBapeid, obmias KiaccuduKaums
TUIIOB CJIOBapeil: SHIMKJIONEANYECKHE CJIOBAPH M JIMHIBUCTHYECKHE CJOBapu. JIMHIBHCTHYECKHME THIIBI CIIOBApEu:
TOJIKOBBIC, MOHOJIMHI'BaJIbHBIC, OWIMHTBAIbHBIC, CIIOBAPHU-TIOJUIIIOTH], CIENHAIN3UpOBaHHbIe cioBapH. OCHOBHBIC
po0JIeMBI JIEKCUKOTpadHu:

A) BBIOOp CIIOBAapHBIX cTaTel, 0) apamXHWpPOBKAa 3HAYCHWH, B) WIDIFOCTPATHBHBIC COYCTAHUS, NPEIJIOKCHHUA, T)
mpobnema nedpuHUINN 3HA4YCHUA, 1) TpobieMa "oneness" u "separateness". JlomomaurensHas wHbopMarms. CTpyKTypa
cJIoBapsl.

Tema 2. DTHMOJIOTHS KaK pa3ae JIEKCUKOJIOruHu a. ITHMOJIOTHYECKHE OCHOBBI CJIOBApHOro 3amaca
COBPEMEHHOI'0 AHTJIHIICKOTO 3bIKA 0. 3aMMCTBOBAHMS. ACCUMMJISIIIUAS 3aMMCTBOBAHUI

CMelanHbIil XapakTep aHMIMHCKOTr0 CIOBAapHOro cocraBa. MICKOHHO aHTJIIMHACKHE CIIOBA, CIOBA MHIOEBPOMEHCKOrO
CJIOBApPHOTO ¥ repMaHckoro cocraBa (Word-stock). CioBa-korHaThl. XapakTepUCTHKA HCKOHHO aHTJIHUCKUX CJIOB C TOYKH
3peHUs] MX CEMAHTHUKH, BaJCHTHOCTH, WAMOMATHYHOCTH, CJIOBOOOPA30BATENbHOW BO3MOXHOCTH M T.A. [IpHYUHBI
3aUMCTBOBaHMH, MyTH MPOHMKHOBEHHs (YCTHBIN, MUChMEHHBIH), THUOBI ((OpMbI) 3aMMcTBOBaHUU (borrowings proper,
semantic loans, barbarisms, hybrids). DTumonoruueckue myONeThl: aHTIO-aHTJHICKHUE, aHIJIO-CKAHIMHABCKUE, JIATHHO-
¢bpaniysckue, (panmyscko-ppanmysckue. MHTepHaMoHaNbHbIe cioBa. Hapomnas stumonorus. BsaumoneiicTBre
HWCKOHHO AaHTJIMICKUX CJIOB W 3aUMCTBOBaHMHA. AccuMWisiius (TOJHAs, YacTU4Has, HyneBas). Mcropuueckas
II0CJICA0OBATCIBbHOCTD 3aHMCTBOBaHHI>i, KCIbTULM3MBI, 3aMMCTBOBaHUS U3 KJIACCUUCCKHUX A3BIKOB (rpequKI/Ie, HaTI/IHCKI/Ie).
Crparudukanusi JTaTUHCKAX 3aMMCTBOBaHuWil. Hopmano-¢paHiy3ckue u Tmo3aHHE (PaHIy3CKHE 3aMMCTBOBAHUS;
3aUMCTBOBaHMS U3 CKAaHIUHABCKUX S3bIKOB; HCIAHCKUE, UTAJBSHCKUE, PYCCKHE 3aMMCTBOBaHMs W T.a. Source of
borrowings and origin.

Tema 3. MopdoJiornyeckasi CTpyKTypa cJI0Ba B COBPeMEHHOM AHIJIMICKOM si3bIke. A ukcanus Kak cnocod
CJI0BOOOpa3oBaHMA

Tuner Mmopdem (kopHeBble, addukcanbabie). AQdurce ciroBoobpasyrontie u hopmoodpasyromire. [lomy-apukcer.
MopdemHblii ¥ JIepUBalMOHHBIA TPUHIMIIBI aHAIU3a CJIOB 1O CTpykType. OcHoBa ciioBa. CTPYKTYypHBIE THIBI CIIOB:
MIPOM3BOJIHBIE, CIIOXKHBIE, COKPAIlIEHHbIE, CJI0XKHO-NPOU3BOIHbIe. AdduKkcalys Kak OCHOBHOI MopQosoruueckuii crnocod
cnoBooOpazoBanusi. [Ipedukcaums u cyddukcaums. IIpunnuner kinaccudukanun (MPOAYKTHBHOCTb, HNPOUCXOXKICHHE,
YaCTOTHOCTb, 3Ha4Y€HHE, JIEKCUKOrpaMMaTH4ecKkuii). McTopuueckas M3MEHYMBOCTH ClIOBOOOpa3oBaHus. CoOKpalleHHbIE
cnoBa (clippings, abbreviations, acronyms) u addukcaims. OcobenHocTu mpedukcarmu. Hambosee THIMYHBIE U
obmieynotpedurenbHbie CyHHUKCH U MPEPUKCH B COBPEMEHHOM aHTITHHCKOM SI3BbIKE.

Tema 4. KonBepcuss kKak MoOpP(0JOro-CHHTAKCHYECKHil CMOCO0 CJ0BOOOpa30BaHMSI B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BbIKE.

HUcropuueckoe passurue kouBepcuu (loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings). OcHoBHble Mojenu
KOHBEPCHBIX OTHOIIEHWI: a) CYIIECTBUTEIBHOE - TJIaroi; 0) Tiaroi - cymecTBuTensHoe. KonBepcus u cyOCTaHTHBAIIHS.
Kputepun koHBepcHH (JIEKCHKOCEMAHTHUYECKHI, MOP(OIOTHYECKAS JePUBAIIUs, CHHOHUMHYECKHE Taphl, CEMaHTHUECKUE
otHorenus ). KoHBepcust u uepeioBaHie 3ByKOB, KOHBEPCHUS M TIEPEHOC YAapEHUsL.

Tema 5. CiioBoc/10:keHHe KaK THII CJIOBO0Opa3oBaHus. BropocreneHHbie cnocodbl CJI0B000Opa30BaAHUS

OCHOBHBIE KPUTEPHH BBIICICHUS CIOKHBX CIIOB (CIMTHOCTh HamWCaHWA, yaapeHue, 3HadeHue). Kmaccuduxanms
CJIOKHBIX CJIOB a) IO 4acTsAM pedyd. b) mo THMy CIOBOCIOXEHHS, B) MO CTPYKTYpPEe HEMOCPEICTBEHHO-COCTABISAIONINX.
CTpyKTypHBIE M CEMaHTHYECKHE THUIBI CIOXKHBIX cJoB. [Ipobiema pasrpaHWYeHHs CIOXKHBIX CIOB M CIOBOCOYETAHHUM.
ObpaszoBanus trma stone wall. Cnenngudeckne THITBI CIOXHBIX CIOB (pemyruukanus, rhyming, KOMOHMHHPOBaHHBIE
¢dopMbl U T.1.). BTopocrenenHsle crnocoObl ClI0BOOOpa30BaHMS: COKpalleHHe, oOpaTHOE CIIOBOOOpa3OBaHME, CIHUSHUE,
3BYKOIIOJIpa’kaHNe, IEPEHOC yIapeHUsI.

Tema 6. Teopust 3HaYeHnsi. CeMaHTHYECKAsI CTPYKTYpa CJI0Ba.

CloBO Kak eIMHUIIA PEYH, MPEICTABIAIONIAS CAWHCTBO (POPMBEI (3BYKOBOH M rpaduyecKOd) H COICpIKaHUS.
HeonHo3HayHOCTH TEPMHHONOIMM. 3HAU€HHE M CMBICH. JIMHTBHCTHYECKHE TEOpUU 3HaYeHUs. DOYHKUMOHAJIbHBIA H
pedepeHIMaIbHBI MOMXOAB K 3HAYCHUIO CIIOBAa. [ paMMaTHYecKoe W JIGKCHYSCKOE 3HAYCHUS CIIOBAa. JKCTCHCHOHAI,
WHTEHCUOHAJ W UMILIMKAITMOHAT (KECTKW, ca0blid, OTPUIIATENIbHBIN) JIGKCHUECKOTO 3HAYeHUs coBa. /[eHoTaTHBHOE U
KOHHOTAaTHBHOE 3HAUYCHUS. 3HAUCHHUE U MOHATHE. MOTHBAIIMS 3HAYCHUS.

IlonsTe CMBICIIOBOM CTPYKTYpPbI CJIOBA, pPa3JIUYHLIC MNTOAXO/BI. CBsi3u CIIOBO3HAYCHUI (I/IMHJII/IKaHI/IOHaI[LHaHI



KOHBEpCHUS KaK €¢ pPa3HOBUAHOCTH, KIACCU(PUKAIIMOHHBIC CBS3U: TUICPO-TUIMOHMMHUYCCKHE, CHUMUIATHBHBIC,
9KBOHMMHUYECKHE). SI3BIKOBOM CTAaTyC CiI0BO3HaueHUH. CHHTarMaTHYeCKHE W MapaJurMaTHYCCKUE CBSI3U CIIOBO3HAYCHUIA.
IlepBuunas u BTopuyHasi HOMUHAIMU. McTopuyeckass U3BMEHYMBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYpHI clloBa. I3MeHeHue U mepeHoc
3HaueHusl ciaoBa. MHorozHayHocTh. IlonuceMuss u KOHTEKCT. Jlekcndyeckui, rpaMMaTHUYECKU KOHTEKCT U KOHTEKCT
CUTYyaruH (TIparmMaTH4deckuii). B3anMocBsa3p MeX Ay NIpUYUHAMH, IIPHUPOION U PE3yIbTaATOM CEMAHTHIECKOTO N3MEHEHHSI.

Tema 7. CiioBapb Kak cucTemMa

CemaHTHYECKaS KJ'IaCCI/I(bI/IKaIII/IH ci10B. OCHOBHEIE CBCIACHHUA O TCMAaTUUYCCKUX U CCMAHTUUYCCKHUX II0JIAX. CUHOHUMUS
KaK  BBIPpAKCHUE CEMaHTHYECKOM PaBHO3HAYHOCTH. KpI/ITepI/II/I CHHOHHMMMHH, 3HAUYCHUC U Z[I/ICTpI/I6yIII/I$I.
le/l(l)(l)epeHHI/IaHLHHe MpU3HAKU CHHOHHUMOB. CUHOHHMMBI PaBHO3HAYHBIC CJIOBA WIH 3HAYCHUA? OTHOCI/ITCHLHaﬂ,
I/meorpacbnqecxaﬂ W TOJHAsA CHHOHUMHSA. VICTOYHUKHM CHHOHUMHUHU. 3HAUYCHHE N3y4uYC€HHUsI CUHOHUMHHU B HU3YUYCHUU
HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB. CHUHOHHMMHS U THIIOHUMHMSI. CI/IHOHI/IMBI, ITapOHUMBI, MAJIOITPOIIN3MBI.

AHTOHUMMS KakK SBIIEHHE CEMaHTHYECKOM IMOJIAPHOCTH. KOHTpaL[PIKTOpHaﬂ U KOHTpAaCTHBHad MOJAPHOCTH.
AHTOHUMEI KOHTPAaAUKTOPHBIC. KOHTpaCTI/IBHI)Ie; COOCTBEHHO AaHTOHUMEI U ACPUBAIUOHHBIC AaHTOHHWUMBI. HpI/IHHI/IHLI
KJ'IaCCI/I(l)I/IKaHI/II/I. OtHoleHUsS MCKAY aHTOHUMWYHBIMHA 3HAYCHUSAMMU. AHTOHUMBI U KOHBEPCHUBLIL. Ponp u MecTO aHTOHUMOB
1 CHHOHMMOB B U3YUCHHU A3bIKA.

MHOro3Ha4HOCTh clioBa W omoHumus. Ompenenenue omoHumun. DopMmanbHas KiIacCH(DUKAIUI OMOHHUMOB
(abconroTHBIE OMOHUMBI, OMOGOHBI, oMorpadsr). OMOHHUMBI U OMO(POPMEI. JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKash KIacCU(PUKAIHS
OMOHHUMOB (TIOJIHBIC M YaCTHYHBIC OMOHHMBI;, JICKCHUCCKHUE, JIEKCUKO-TPAMMATHYCCKHE, TPaMMATHICCKHEC OMOHHUMBI).
Uctounnku oMoHUMUU. OMOHUMHS - POCKOIIIb MIIH HEOOXOTUMOCTb.

Tema 8. ®paseonorus.

@paszeonorus Kak pasfen Jekcukonorud. PasHourenne TepMuHOB DF, MANOMBI, YCTONUYUBBIE BBIPAXKEHUS U T.J.
CootHourenne OF 1 cBOOOAHBIX clI0BOCOYETaHUH, (hpazeoMaTHIECKUE COYeTaHUs (LEeIbHOCTh 3HAYCHNUS], CHHTAaKCHYECKasl,
CTpYKTypHas 1einbHoodopmiieHHOCTh kKak kputepun OE). [lepeHocHoe 3HaYeHNE, HIMOMATHYHOCTh, HEMOTHBUPOBAHHOCTD
®E. Cemanruueckass kiaccudukamus DE, cpamenus, eamHctBa, coderanus. CrpyktypHas kinaccupukanus OE:
onHoBepiinHHbie OF, nByBepuHHbie, MHOroBepuinuHble OE; nanomsl. KonrekcryansHas kinaccudukanus OE: unuomsl,
¢pazembl. CHOpHBIE MOMEHTHI JJAHHBIX KJIacCU(pUKALHUIL.

Knaccudukamms @DE, mnpemnoxennas A.B.Kynunsim. OcnoBuble npobnemsr @DE. ®paseonornueckas
uaeHtuukanus. [IpuHIMOD KOMMYHHMKaTHBHO-HOMHHATHBHOW (YHKIMM SI3bIKa - HOMHHATHBHBIC, KOMMYHHKaTHBHBIC,
HOMMHATUBHO-KOMMyHUKaTuBHble ®DE. CrpykrypHas wnenoctHocts @OF, pasnuunble cTeneHM CTPYKTYpHOM U
MOP(}OTOrNYEecKON 1IeNbHOO(GOPMICHHOCTH. MeCTO IOCIOBHI], NOTOBOPOK M KIMIIE, MX (PpPa3eonorHdecKuil craTyc.
Crunnctuyeckoe ucnonszoBanue OE. (npoitnas akryanusamms). Mcrounnku OE.

Tema 9. O6u1as1 XapaKTEPUCTUKA CJIOBAPHOI0 COCTABA AHTJIMHCKOI0 A3bIKA

O0wem croBapsi. DyHkiuoHambHast audepeHiuanms CI0BapHOTO COocTaBa: (QopmaiabHas (KHIKHBIC CIIOBa,
JUTEepaTypHasl JIEKCHKA, TEPMHHBI, KaHIEIAPU3MBI) U HepopMaiabHas JEKCHKa (JIMTEpaTypHO-Pa3rOBOPHBIC CIIOBA,
(dbaMIIbsIipHAs JICKCHKA, CI3HT, KaproHu3Mbl). COIMOJIMHIBHCTUYECKAs XapaKTEPUCTHKA S3bIKa. TEpMHHOIOTHYUCCKUE
cucteMsl. Micropuueckasi ©3MEHUHBOCTh CJIOBAPHOTO COCTAaBa; HEOJIOTHM3MBbI, apXaH3MBbI.

Tema 10. Oco6eHHOCTH CJIOBAPHOI0 COCTABA AHIJIMIICKOIO SI3bIKA 32 NpeAe aMu AHIIUM

HcTopuyeckune U 3KOHOMHYECKHE MPUIMHBI PacCTIPOCTPAHEHHS aHTIIMICKOTO s3bIKa 3a mpenenamMu AHIINU. SI3BIK -
JIMasekT - BapuaHTt. CTaTyc aHIIMiCKOro si3bika B ABctpanuu, Kanane, HoBoil 3enanaunu. AHMMACKUN 361K B AMEpUKE.
Craryc. OcoOeHHOCTH pacrpoCTpaHEeHNSI.

donernyeckne ocodeHnoctd AE (uctopuueckue, coBpeMmeHHbIe). ['pamMmarnueckne 0coOeHHOCTH. Jlekcuueckue
ocobenHoctu. OcobGeHHocTH B mpaBonucaHud. B3ammonponukHoBeHue AE B BE. Mcropust aHrimiickoro s3bika B
Awmepure. MecTHbIe TUaNeKThl U BapraHTsl B BenmukoOpurtanun u CILA. TToustus Standard English, Standard American.

5. IlepeyeHb y4eOHO-MeTOAMYECKOr0 olOecmeveHHs] JIsi CAMOCTOATENbHOH padoThl ol0ydamwoluxcs 10
JUCHUITHHE (MOAYJII0)

CamocrosarenbHass pabora 0OyJaroIIUXCs BBIONHACTCS 1O 33aJaHUI0 M TIPH  METOAWYECKOM pPYKOBOJCTBE
mpernofasaTens, HO 0e3 ero HemocpeacTBeHHoro yuactus. CamocrosrenpHas paboTa TMOApas3fesieTcss Ha
CaMOCTOATENIFHYIO0 PabOTy Ha ayJUTOPHBIX 3aHATHSIX M Ha BHEAYAWTOPHYIO CAMOCTOSTENBHYIO paboTy. CaMocTosTenbHAS
pabora oOyyaromuxcs BKIIOYAET KaK ITOJIHOCTBIO CAMOCTOSITENIbHOE OCBOCHHE OTIEIBHBIX TeM (Pa3/elioB) TUCLUILIHHEL,
TaKk W npopaboTKy TeM (pa3zienoB), OCBaUBAEMBIX BO BpeMs ayAMTOpPHOW paboThl. Bo Bpems caMoCTOSTENbHON paboTh
oOydJaromuecss 4YUTAlOT M KOHCHEKTUPYIOT y4eOHYI0, Hay4HYI0 M CHpPABOYHYIO JIUTEPATypy, BBINOJHSIOT 3aJlaHus,
HarnpasJIeHHbIE Ha 3aKperjieHHue 3HaHUH M OTPabOTKYy YMEHHH M HaBBIKOB, FOTOBATCSA K TEKYIIEMY M IPOMEKYTOYHOMY
KOHTPOJIIO 10 JUCLUIIINHE.

Opraanzanus caMOCTOATENEHOW paboThl 00yJaromUXCs PeriIaMeHTUPYETCsS HOPMAaTHBHBIMH TOKYMEHTaMH, y4eOHo-
METO/IMUECKOI TUTEpaTypOr U 3JIEKTPOHHBIMU 00pa30BaTeNbHBIMH PECYPCAMH, BKIIIOYAS:

[Topsimox opraHm3anuyl M OCYIISCTBICHHS OOpa30BATENBHOM AEATEIFHOCTH O 00pa30BaTENFHBIM IIPOrpaMMaM



BBICIIEro O00pa3oBaHusl - IporpamMmaM OakajaBpuaTa, IporpaMMaM CHELMaIMTeTa, IpPOrpaMMaM MarucTparypel
(yTBepyKaeH mpuka3oM MuHucTepcTBa 00pasoBaHus U Hayku Poccuiickoit @eneparmn ot S anpens 2017 roga Ne301)

IMucemo MunncTepcTBa obpazoBanusi Poccuiickoit @enmepanmu Nel4-55-996mn/15 ot 27 mHOsOps 2002 1. "OO6
AKTHBU3AIMU CAMOCTOSITEILHON pabOoThI CTYJICHTOB BBICIIMX YUeOHBIX 3aBeIeHUN"

YcraB  (emepasbHOTO  TOCYJApCTBEHHOTO — aBTOHOMHOTO — OOpa3zoBaTelbHOTO  yupexkaeHus "KazaHckwid
(ITpuBomkckuit) henepanbHBIN YHUBEpCUTET"

[IpaBuna BHyTpeHHEro pacropsiika GelepaibHOro rocyJapCTBEHHOTO0 aBTOHOMHOTO 00pa30BaTeIbHOTO yUPEIKACHHS
BBICHIETo IIpodeccroHanbHoro oopasoBanus "Kazanckuii (IIprBoinkckuit) GpenepalibHblii yHUBEpCUTET"

JlokaneHble HOpMaTHBHBIE akThl Kazanckoro (IIpuBomkckoro) ¢enepansbHOro yHUBEpCUTETA

6. ®oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB 10 AUCHHILINHE (MOYJII0)

DoHJ OLIEHOYHBIX CpCACTB MO AUCHUILIIIMHE (MOI[yJ'IIO) BKJIIOYACT OILICHOYHBIC MaTCpuajibl, HAIIPABJICHHLIC Ha
MIPOBEPKY OCBOCHUA KOMHeTeHHHﬁ, B TOM 4YHCJIIC 3HaHPII>i, yMeHI/Iﬁ 1 HaBBIKOB. POHJ OIIEHOYHBIX CpCACTB BKIIOYACT
OIICHOYHBIC CPCACTBA TCKYIICTI'O KOHTPOJIA U OLICHOYHBIC CPCACTBA l'[pOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTCCTAlluU.

B ¢donme o1ieHOYHBIX CPENCTB COACPIKUTCS CIEAYIOIas HHPOPMAIIUS:

- COOTBETCTBHE KOMIICTCHITUH IUTAHUPYEMBIM pe3ybTaTaM 0O0yUeHHS 10 TUCIHIUTAHE (MOIYIIIO);
- KpUTEPHH OlICHUBaHHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTCHITHIA;

- MeXaHu3M (OPMHUPOBAHUS OICHKH IT0 JUCIUILUIHHE (MOIYIIIO);

- OMUCaHME MOPSJIKAa MPUMEHEHHS U IPOIEAYPHI OLICHUBAHUS JUI KaXKJOTO OIIEHOYHOT'O CPENICTBA;
- KpUTEPUH OLICHUBAHUS ISl KAXKI0TO OLIEHOYHOI'O CPEACTBA;

- COJACpKaHHUC OLCHOYHBIX CPEACTB, BKJIIOYas Tpe6OBaHI/ISI, MpECABABIACMBIC K JICUCTBHUAM 06yqa}0u11/1xca,
ACMOHCTPUPYCMBIM PE3YyJIbTATaAM, 3a1aHU PA3TIUMYHBIX THUIIOB.

®DOH/T OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO JUCHUILTHHE HaxoauTcs B [Ipunoxxenuu 1 k mporpaMMe AUCHUILTHHBI (MOTYIIIO).

7. llepedyeHb JuTEPATYpPbl, HEOOXOAMMOH VIS OCBOCHUS AUCUMILJIMHBI (MOYJ151)

OcBoeHHE AMCHMIUIMHBI (MOIYJIsI) MPEAINoJiaraeT n3y4eHne OCHOBHOM M JOIOJIHUTENILHON y4eOHOH JUTepaTyphl.
JIuteparypa MoxeT OBITh JOCTYIIHA O0YYArOIIUMCS B OTHOM U3 IBYX BapHaHTOB (JI100 B 000X U3 HUX):

- B JJICKTPOHHOM BHJAC - UYC€PE3 DIICKTPOHHBIC OMONMOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBAaHHMH 3aKIIOUYeHHBIX KDY
AOTOBOPOB C HpaBOO6J'Ia,I[aT€J'I$IMI/I;

- B IIeyaTHOM Buje - B Hayunoii 6ubnuoreke Enadyxckoro nacruryra KOY. Obyuaroniiecs MoiayqaT yIeOHY0O
JUTEepaTypy Ha aOOHEMEHTE [0 YHUTATEJIbCKHMM OWJIETAM B COOTBETCTBUM C MpaBHIAMH MOJib30BaHus HayuHoi
OUOINOTEKOI.

OJNeKTPOHHBIE W3aHHUS JOCTYIHBI TUCTAHIMOHHO U3 JIFOOOH TOYKH IPU BBEJICHUU O0y4YaIOIIUMCS CBOETO JIOTHHA U
mapoyii OT JMYHOro kKaOmHeTa B cucreMe "OleKTpoHHbIH yHuBepcuter". Ilpn HCHONB30BAaHMU MEYATHBIX H3TAHUI
O6ubaroTeuHsl GoHI NOMKEeH OBITh YKOMILIEKTOBaH MMHU M3 pacdyera He MeHee (0,5 dK3eMIUIIpa KaKAOTo M3 W3AaHHMA
OCHOBHOH JuTepatypsl 1 He MeHee 0,25 dK3eMIUIsIpa JOMOTHUTEIbHON INTEPaTyphl Ha KaxI0ro 00y4aroIlerocs u3 4ucia
JIUII, OJHOBPEMEHHO OCBANBAIOIINX JAaHHYIO IUCIUIIINHY.

[lepeueHb OCHOBHOW U JIOTIOJHUTENbHOW YueOHOW JUTEpaTypbl, HEOOXOJMUMOW Uil OCBOCHHS JUCLUILIMHBI
(Monynst), Haxonutcst B [Ipunoxennn 2 k pabodeit mporpamme AUCHUTIINHBL. OH TOJIEKUT 0OHOBJICHHIO TIPY U3MEHEHUU
ycnosuid goroBopoB K@V ¢ mpaBoobiagaTensiMu 3JIEKTPOHHBIX M3AaHUI M MPH M3MEHEHHH KOMIUIEKTOBAHHUS (OHIOB
Hayunoii 6ubnmortexu Enalysxckoro nacturyra KOVY.

8. IlepeyeHb pecypcoB HMH(POPMAIHOHHO-TETEKOMMYHUKANIMOHHOH ceTH "WHTepHeT'", HEOOXOAUMBIX JIfA
OCBOEHMSI TUCIUILTHHBI (MOAYJIs1)

Learn at Home - https://www.learnathome.ru/
Jlexcukonorus aarnuiickoro A3sika - http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicolog123.pdf

DTUMONOTHYECKHUH CIIOBAaph aHMIIUIICKOT0 s3bIKa - https://www.etymonline.com/

9. MeToanyeckue yKazanus J1Jisi 00y4alOMMUXCsl M0 0CBOECHUIO JMCHUIIMHBI (MOAYJIs)

Bua pador MeToanyeckue peKoMeHaaluu

JIEKLIUU B mporiecce JIEKIMOHHOTO 3aHATHSI CTYICHT JOJDKCH BBIICISATh BAXKHBIC MOMEHTHI, BRIBOJIBI,
aHATM3UPOBATH OCHOBHEIE MOJIOKEHHSA. J{71s1 G0JIee IPOYHOTO YCBOCHHS 3HAHHH JIEKIIHIO HEO0XOIUMO



https://www.learnathome.ru/
http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicolog123.pdf
https://www.etymonline.com/

Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

KOHCIIEKTUPOBaTh. KOHCIIEKT JIEKITHI JODKEH OBITh B OTHENBHOM TeTpanu. KoHcieKTHpoBaTh
HE0OX0/IMMO TOJILKO CaMO€ BayKHOE B paccMaTpuBaeMoM maparpade: GopMynupoBKH ONpeaeseHni n
3aKOHOB, BBIBOJIBI OCHOBHBIX IIPABUJI TO, YTO CTAPAETCs BBIIEIUTH JIEKTOP, HA UM aKLIEHTHPYEeT
BHHMaHHE CTYJeHTOB. ECIU Ipy M3710)KEHUH MaTepuaia JIEKTOPOM CO3/laHa IIpoOIeMHast CUTYaIus,
CTYZICHT JIOJDKEH ITBITaThCS MPEAYraiaTh AadbHEHIINN X0/ pacCy JIeHNH. DTO CIOCOOCTBYET JIydIlIeMy
YCBOCHUIO MaTepHaa JICKIIUU U 00JIeryaeT 3allOMHUHAHKE OT/IEIbHBIX BEIBO/IOB.

npaktudeckue | PaboTta Ha mpakTHYeCKHX 3aHATHAX MPEIINojaraeT akTHBHOE y4acTHe B AUCKYCCHUAX. [l MOATOTOBKH K

3aHATHS 3aHATHAM PEKOMEH/IYETCsI BBIACIATh B MaTepHae mpoOieMHbIe BOMPOCHI, 3aTParuBaeMble
nperno/aBaTesieM B JCKIHHU, U IPYINUPOBaTh HHGOPMAIIHIO BOKPYT HUX. JKenaTtenbHO BBIACISTh B
HCIIONB3yEMOIi INTepaType MOCTAHOBKU BOMIPOCOB, HA KOTOPBIEC Pa3HBIMH aBTOPaM MOTYT OBITh JTaHbI
pasiu4HbIe OTBETH. Ha OCHOBaHHMHM MOCTAHOBKH TAKHX BOMPOCOB CIEAYET COOMPATh apI'yMEHTHI B MOJIB3Y
Pa3IMYHBIX BAPUAHTOB PEIICHHS MOCTABICHHBIX MPOOIeM. B TekcTax aBTOPOB, TAKUM 00pa3oM, ClIeayeT
BBLACIIATE CICAYIONINE KOMIOHEHTHI: - IOCTAHOBKA ITPOOJIEMBI; - BAPHAHTHI PELICHHUS; - ApTYMEHTHI B
HOJIB3Y TEX MJIM MHBIX BapUAHTOB pelleHus. Ha ocHOBe BBIIETCHHS STHX 3JIEMEHTOB MIPOLIE COCTABIIAT
COOCTBEHHYIO apr'yMEHTHPOBAaHHYIO ITO3UIIMIO 110 paccMaTpuBaeMoMy Bompocy. I1pu paborte ¢
TepMUHAMH HEOOXOAUMO 00paliaThCcs K CIOBapsIM, B TOM YHCIIe NOCTYIHBIM B ViHTepHETE.

camoctos- | OCHOBHBIMU CPEJCTBaMH JUIsl OpPraHHU3alMH1, YSICHEHHS CO/IEpXKaHusl y4eOHOT0 MaTeprala B yCIOBHAX
TeNbHast paboTal caMOCTOSATEIbHON pabOThI ABISIOTCS YIEOHUKU M y4eOHbIe TOCOOMs, HHPOPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKaTHBHBIE TEXHOJIOTHH, TO3BOJIAIOIINE MIPEIBSIBIATh YUeOHBII MaTepral, IPOBOANUTH €T0
00BsACHEeHNE, 0TPabOTKY U KOHTPOIIb. BHasl camocTosITeNnbHON pabOTHI MOTYT OBITH pa3HOOOpa3HBIMH,
OHH MOTYT BBICTYIIaTh B BHJE JOKJIAJ0B Ha MPAKTHUECKUX (CEMUHAPCKUX) 3aHATHAX, COCTABICHHA
TE3MCOB U KOHCIIEKTOB MPH paboTe ¢ yueOHOH, CreaabHON, CIPaBOYHON JINTEPATYPO,
CaMOCTOATEILHOTO U3YUIEHUSI CTYACHTaMH OTICIBbHBIX TeM y4eOHOTO Kypca, 3aIl0JIHEHUS pabodnx
TeTpajei, IPOBEICHUS KOJUIOKBUYMOB, pabOTHI IO 33JaHUIO MIPENoJaBaTessl ¢ HOBUHKAaMU JIUTEPATypHl,
CaMOCTOSTENIFHOT'O COCTABJICHHSI IPAKTUYECKUX 3aJ]1a4 [0 paHee U3YYeHHOMY MaTepualy U Ap

9K3aMEH [Ipn moATOTOBKE K 9K3aMEHY HEOOXOIMMO HCIOIB30BaTh PEKOMECHIOBaHHBIE YICOHUKH, yICOHbIC 1
CIpaBOYHBIC ITOCOOUS, 3alMCH B pabouel TeTpaan Uit HOATOTOBKH K ITPAKTHUECKUM 3aHATHAM.
Heo6xoaumo ommpartscst Ha HCTOYHHKH, KOTOPbIE Pa30MpaIch HA MPAKTUUECKHUX 3aHATHAX B TCUCHHE
cemectpa. [IoBTOpEeHHE NMPoiiIeHHOT0 MaTepHaa IpeanonaraeT 00o0menue, yriyonenue, a B psie
CIIydaeB M pacUIMpeHHe YCBOCHHBIX 3a ceMecTp 3HaHui. [Ipu moBTopeHnn yueOHOro MaTepuana
HEO00X0/IMMO OPHUEHTUPOBATHCS HA TIEPEYCHBb BOIIPOCOB K 3K3aMEHY.

10. IlepeyeHb HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOIMil, HCMOJb3yeMbIX IPH OCYLIECTBJIEHHH 00Pa30BaTeIbHOIO
npomecca mo AWCHUIVIMHe (MOAYJI0), BKJIKOYAsl NepeyeHb NMPOrPaMMHOr0 odecreyeHUs] U HHEPOPMALMOHHBIX
CIIPABOYHBIX cHcTeM (TP HEOOXOIUMOCTH)

[lepeuenp MHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCIIOIb3YEMbIX HPH OCYIIECTBICHHH O00pa3oBaTENILHOTO IpoIecca Io
JUCIUIUIMHE (MOAYJIIO), BKJIIOYAsl IEpedeHb NMPOTpaMMHOr0 oOecrieueHns: W MH()OPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHUCTEM,
npeacTasieH B [Ipunoxxennn 3 x pabodelt mporpaMme JUCHUIUIAHBL (MOZYJIS).

11. Onucanue MaTepHAIbHO-TEXHHYECKON 0a3bl, HeOOXOAUMOIl /sl ocCyllecTBJIeHUs] 00pa30BaTelbHOIO
npouecca no AMCUUIUINHE (MOAYJIIO)

MartepuaibHO-TEXHHUECKOE oOecreueHrne 00pa3oBaTeIbHOI0 Mpoliecca Mo TUCITUIUIMHE (MOIYIII0) BKITIOYAET B CeO0st
CIIEIYIOIIFe KOMIIOHEHTHI:

VYuebOHast ayanTopusi Uil TPOBEICHUS 3aHATUI JIEKIMOHHOTO THIA, 3aHSATUH CEMHUHAPCKOTO THIA, TPYNIOBBIX M
WHJIMBHUIYaJIbHBIX KOHCYJIBTALMH, TEKYIIEro KOHTPOJIS U MPOMEXYTOUHO# arrectaimu - 423600, Pecniyonuka Tatapcras,
r.Enabyra, yn. Kazanckas 89, ayn.96

Kommnekt mebermn (mocamounbix Mect) 40 mr. Komrurekr mebenu (mocamodyHBIX MeCT) A IpenojaBatens | miT.
IIpoextop 1 mr. IToptperst 12 mt. CTeHns! anrmiickue 2 mt. MenoBas nmocka Ha Hokkax 1 mt. Hoyroyk ICL Pil55 1 mr.
Be6-xamepa 1 mt. Beixon B HTEpHET. BHYTpHBY30BCKask KOMIBIOTEpHAS CeTh. JJOCTYN B 3IEKTPOHHYIO HH(OPMAIIMOHHO-
obOpazoBatenbHyl0 cpeny. Habop ydeOHO-HATISAIHBIX MOCOOWI: KOMIIEKT MPE3CHTAIMH B JJIEKTPOHHOM BapHWaHTE IO
MpenojaBaeMon JUCIUILIMHE 3-5 1T.

YuebHas ayauTopus UIA TPOBENCHWS 3aHATHHA JIEKIIMOHHOTO THWIIA, 3aHATHA CEMHHApCKOTO THIA, TPYNIOBBIX U
WHAWBHIYANbHBIX KOHCYJIBTAINH, TEKYIIEro KOHTPOJS U IIPOMEXyTOdHOH aTTectarmu - 423600, Pecrybnmka Tatapcran,
r.Enabyra, yn. Kazanckas 89, ayn.92

Kommnekt mebenn (mocagounsix mect) 20 mt. Kommuiekt mebenu (mocamogHsIX MecT) Ui penofasareist | mt. MemnoBas
nocka mepeasrokHas 1 mr. ITmakarer. Tym6a 1 mr. Crexnsansie mkads! 10 mr. Beepa kuraiickue 2 mt. Hoyroyk ICL




Pil55 1 mr. Be6-kamepa 1 wt. Beixox B VHTEpHET, BHYTPHBY30BCKasi KOMIBIOTEPHAs! CETh, JOCTYIl B 3JEKTPOHHYIO
nH}opMannoHHO-00pa3oBarenbHylo cpeny. Habop yueOHO-HaArIsHbIX TOCOOMIA: KOMIUIEKT NPE3CHTAlUI B AIEKTPOHHOM
BapHaHTe 110 MPEenojaBaeMoi TUCIUIUIMHE 3-5 MIT.

12. Cpe}ICTBa aJanrTanui npenoaaBaHud JUCHUIVIMHBI K HOTpeﬁHOCTHM oﬁyqamumxcn HHBAJIMI0B H JIMII C
OrpaHUI€HHBIMHU BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbSI

IIpu HeoOxommmocTH B 00pa30BATENBHOM MpOLECCE MPUMEHSIOTCA CIEAYIOIME METOABl M TEXHOJIOTHUH,
oOneryaromue BOCHPHUATHE MHPOPMAIWU OOYJArONIMMHUCS WHBAIMJAMH U JMIAMH C OTPAaHWYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3/I0pPOBBSI:

- CO3JaHME TEKCTOBOM BEPCHM JIIOOOTO HETEKCTOBOTO KOHTEHTAa Ml €ro BO3MOXHOIO MpeoOpa3oBaHUs B
abTepHATHBHBIC (POPMBI, yIOOHBIE AT PA3IMYHBIX MTOJIB30BATEICH;

- CO3JJaHUC KOHTCHTA, KOTOpLIﬁ MOXXHO NOpPEACTAaBUTL B Pa3/IMYHBIX BUAAX oe3 NOTEPU HAaHHBIX WU CTPYKTYPHI,
npeayCMOTpETL BO3MOXKHOCTDH MaCIHTa6I/IpOBaHI/I$I TCKCTa H 1/1306pa>1<eH1/1171 0e3 MOTCPU KadyeCTBa, IMPCAYCMOTPETH
AOCTYIMHOCTD YIIPABJICHUSA KOHTCHTOM C KJIaBUATYPhI;

- CO3/1aHHME BO3MOXKHOCTEH AJIs1 00yJaroNMXCsl BOCIIPHHUMATD OAHY M Ty e HH(POPMAIMIO U3 PA3HBIX HCTOYHUKOB -
HampuMep, Tak, YTOOBI JIMIA C HapyIICHUSIMH CilyXa MOJydald WHPOpMAlUIO BU3yaJbHO, C HApyLICHUSIMHU 3pPEHUS -
ayJIuaibHo;

- TPUMEHEHHWE NPOTPAaMMHBIX CpEICTB, OOECIEYMBAIOIIMX BO3MOXXHOCTH OCBOCHHSI HAaBBHIKOB M YMCHHH,
(dbopMupyeMBIX AWCHMIUIMHON, 3a CYET aJbTEpPHATHUBHBIX CIIOCOOOB, B TOM 4HCJIE BHUPTYalbHBIX JabopaTropuil H
CHUMYJISILIHOHHBIX TEXHOJIOTHH;

- TpPUMEHEHHE JUCTAHLHOHHBIX O00pa30BaTENBHBIX TEXHOJOTHI Ml mepenadyd HMHPOPMAIMH, OpraHu3allu
pa3nuuHBIX (OpM MHTEPaKTHBHONW KOHTAaKTHOM pabOThl 0Oydaromierocsi ¢ MpernojaBaTeleM, B TOM 4YHCIE BEOWHApOB,
KOTOpBIE MOTYT OBITH HCIIONIB30BAHBI JUIA MPOBEICHUS BHPTYAIbHBIX JICKIHH C BO3MOXXHOCTBIO B3aMMOJCHCTBHS BCEX
YYaCTHHKOB JWCTAHIIMOHHOTO OOYUYeHHMs, IPOBEICHHS CEMUHAPOB, BBICTYIUICHHS C JOKJIAJaMH M 3alUThl BHIIIOJTHEHHBIX
paboT, MpOBEICHHUS TPEHUHTOB, OPTaHU3AIMN KOJUIEKTUBHON paboTH;

- NOPUMCHCHHUEC OUCTAHIIHOHHBIX 06p330BaTeHLHLIX TEXHOJIOTU I IJiA opraHu3anuu (bOpM TCKYIIEro Hu
TIPOMCIKYTOYHOT'O KOHTPOJIA;

- yYBeJMYEHHE MPOJAODKUTEIBHOCTH Clauyd OOYydYalolMMCS HMHBAIWAOM WM JIMIOM C OrpaHMYEeHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 3/10pOBbsl ()OPM ITPOMEKYTOUHOM aTTECTallMK 110 OTHOLICHUIO K YCTaHOBJICHHO MPOJI0JDKUTEIBHOCTH HX
crauu:

- NIPOJOJDKHUTEIBHOCTH Cllaud 3a4éTa MM dK3aMeHa, NPOBOAMMOIO B MUChMEHHOW (opme, - He Oonee yeM Ha 90
MUHYT;

- MPOJOJDKUTEIEHOCTH IOATOTOBKH OOYYalOIIerocsi K OTBETY Ha 3a4€Te WM 3K3aMeHe, NPOBOJIMMOM B YCTHOI
¢dopwme, - He Oonee yem Ha 20 MUHYT;

- IPOJIOJDKUTENILHOCTH BBICTYIICHHUS 00y4aloIerocst Mpy 3aluTe KypcoBoii paboTkl - He OoJiee ueM Ha 15 MUHYT.

IIporpamma cocraBneHa B cooTBeTcTBHH ¢ TpeboBaHussME PI'OC BO u yue6HBIM miaHoM 1o HampasieHuio 45.03.02
"JInareucruka" u npoduito noaroroBku "IlepeBos u nepeBonoBeneHe (AHMIMACKUN sI3bIK, HemMelknii s3bIk)".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIETEHINH IUIAHUPYEMbIM Pe3yJIbTaTaM 00Y4eHHMs 110 JUCLUILTHHE (MOAYIIIO)

Kon "
KOMIIETEHIINH

HAaMMCHOBaHHE

HNupukaropsl MOCTHKEHHUS
KOMIIeTeHIN i st JaHHOM
JTUCIUTLINHBI

OueHoyHble cpeIcTBa  TeKYLIero
KOHTPOJIs " NPOMEKYTOUHOI
aTTecTalum

OIIK-1 - Cnoco0eH mpuMeHSTh
CHCTEMY JIMHTBUCTHUYECKUX 3HAHUI
00 OCHOBHBIX ()OHETHUYECKHX,
JIEKCUYECKUX, TPAMMATHICCKHX,
CJI0BOOOPA30BATENbHBIX SBICHUSIX,
optorpadun 1 MyHKTyanuu, o
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHUS N3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €T0
(YHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUAHOCTAX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIC IPUHIIUTIHI
CTPOCHUS SI3BIKOBO CHCTEMBI

KaK COBOKYIMHOCTH B3aHMOCBSI3aHHBIX U
B3aUMOOOYCIIOBJICHHBIX €IUHHII,
MPEACTABILIIONIMX COO0M eMHOE 1IeN0e;
OCHOBHbIE KaTeropuu (pOHETHKH,
JICKCUKOJIOT MU, TPAMMATHKH,
opdorpaduu u MyHKTyallny;
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIIOIMHU B 00JIaCTH
(OHETHKH, TPAMMATUKHU U CIIOBAPHOTO
COCTaBa, a TAK)KE OCHOBHBIE
TEHICHIIMKA PA3BUTHS SI3bIKA HA
COBPEMEHHOM 3Tare

OIIK 1.2. YMeTh naeHTHPHUIHPOBATH
OCHOBHEIC SIBJICHHS ()OHETHKH,
TpaMMAaTHKH, JIEKCUKH, opdorpaduu u
MYHKTyallud U3y49aeMOTO SI3bIKa,
Ha0JII01aeMbI€ B YCTHBIX U MUChMEHHBIX
TEKCTax

OIIK 1.3. BianeTts HaBBIKaMU
JIMHIBUCTUYECKOIO aHaji3a TEKCTOB C
MO3UIHKA (POHETHUECKUX, JTEKCUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX SIBJICHUH,
HAOJII0/JAEMBIX B YCTHBIX U MACHMEHHBIX
TEKCTaX Ppa3NUYHONU CTHUIHUCTHYECKON
OpHEHTAIHH.

Tekyuuii KOHTPOJIb:
YcrHbIl onpoc:

Tema 1. Jlexcukojoruss Kak Hayka.
Jlekcukorpadus KaK paszen
JICKCUKOJIOTHU

Tema 2. DOTuMomorus Kak pasjen
JIEKCUKOJIOT FIH. OTUMOJIOTHYECKHE
OCHOBBI CIIOBapHOTO 3armaca
COBPEMEHHOTO  aHTIMICKOTO  SI3BIKA.
3aMCTBOBaHHUS. AccuMusius
3aMMCTBOBaHUMN

Tema 3. Mopdosoruueckas CTPYKTypa
CJI0OBA B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
s3pike.  Addukcanms  xak  crnocoO
CJI0BOOOpa30BaHUS

Tema 4. KouBepcus kak MoOpQoJoro-

CHHTaKCHYECKHI crocob
CIIOBOOOpa30BaHMUS B  COBPEMCHHOM
AHTJIHICKOM SI3BIKE

Tema 5. CnoBocinoXeHUE Kak THII
CIIOBOOOpa30BaHUA

Tema 6. Teopus 3HAYCHUS.
CeMmaHTHYECKAsI CTPYKTYpa CJIOBA.

Tema 7. CroBapsp Kak cuctema

Tewma 8. ®pazeonorus.

Tema 9. OOmas  XapakTepHCTHKa

CJIOBAPHOTI'0 COCTaBa AHTJIMMCKOTO SI3bIKA

Tema 10. OcobeHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa  aHTIIMHCKOTO  si3pIKa 32
npeaenamMu AHTINH

TectupoBaHnue:

Tema 2. Ortumojsorusi Kak pasieln
JIEKCUKOJIOT HIH. DTUMOJIOTHYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3amaca
COBPEMEHHOI'O0  aHIMVIMMCKOTO  s3bIKa.
3aMMCTBOBaHUS. Accumusims
3aMMCTBOBaHMM.

Tema 5. CnoBocnokeHHWE Kak THII
cJ10Bo0Opa3oBaHUs

Tema 10. OCOOEHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa  aHTIIMICKOTO  s3bIKa 32

npeaciaMmu Anrimimn

HpOMe)KyTO‘lHﬂﬂ aTTeCTAalMsA: DK3aMCH

OIIK-3 - CnocobeH nmopoxarh 1
MIOHMMATh YCTHBIE U MCbMEHHBIC
TEKCThI HA N3y4aeMOM
HWHOCTPAHHOM SI3bIKE
MIPUMEHUTENHEHO K OCHOBHBIM
(YHKIMOHAIBHBIM CTHIISIM B
oduManbHON U HeOPHIIHATEHON
chepax obmeHuUs

OIIK 3.1. 3HaTb OCHOBHBIE
(YHKIMOHAIBHBIE CTHIIM U3y4aeMOro
A3BIKa B chepbl UX (PyHKITMOHUPOBAHNUS;
OCHOBHYIO CITEITU(PHKY KaXJIOTO U3
CTHJIeH B 001acTH (POHETUKH, JICKCUKH U
rpaMMaTHKA

OIIK 3.2. YMeTh HOeHTU(HUIHPOBATE
OCHOBHbIE (DYHKIIMOHAJILHBIE CTUIIH,
Ha0JI01aeMble B yCTHBIX M TMCbMEHHBIX
TEKCTaX, ONPEEIISITh UX CTHICBYIO

Tekymuii KOHTPOJIb:
VYcTHBIi onpoc:

Tema 1. Jlekcukosoruss Kak Hayka.
Jlexcukorpadus KaK pasnen
JIEKCHKOJIOTHH

Tema 2. OTumoyorusi Kak pasien
JIEKCHKOJIOTHH. DTHUMOJIOTHYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3armaca
COBPEMCHHOTO  aHTJMICKOTO  S3BIKA.
3anMMCTBOBaHHUS. AccuMunsaius
3aMMCTBOBaHHMI




crienuduKy U aeKBaTHO PUMEHATH €€
B CBOMX COOOLICHUSIX B 3aBUCHMOCTH OT
KOMMYHUKAaTHBHOHN CUTyalluu

OIIK 3.3. Bragets ycTOWIUBEIMH
HaBBIKAMH CTUIUCTHYECKOM
OpHEHTAIH u BBINTOJIHEHUS
KOMMYHUKATHBHBIX 3a1a4 4yepes
(G YHKIIMOHATIBHBI I CTUIIb,

COOTBETCTBYIOIIUK 3aJJaHHOM pedyeBOU
CUTyaluu

Tema 3. Mopdosoruyeckasi CTpyKTypa

CII0OBA B COBPEMEHHOM AaHTJIHHCKOM
s3pIke.  Addukcanus Kak  crocod
CII0BOOOpa30BaHU

Tema 4. KouBepcus kak MOpQOIOro-
CHHTaKCHYIECKHI crocob
CII0OBOOOpa30BaHMS B  COBPEMEHHOM
AHIIIMIICKOM SI3bIKE

Tema 5. CroBocioxeHHe KaK THII
CJIOBOOOpa30BaHUs

Tema 6. Teopus 3HAYCHHMSI.

CeMaHTHYECKas! CTPYKTYpa CJIOBa.

Tema 7. CinoBapsp Kak cuctema

Tema 8. ®pazeonorus.

Tema 9. OOmas xapaKTepHUCTHKa
CJIOBAPHOTO COCTABA aHTJIIMHCKOTO S3bIKa

Tema 10. OcoOEHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa aHTJIMHACKOIO S3pIKa 34
mpeaenamMu AHTINH

TectupoBanue:

Tema 2. OrTumoryorusi Kak pasfien
JIEKCUKOJIOTHH. DTHUMOJIOrUYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3armaca
COBPEMEHHOTO  aHTJIMHCKOTO  f3BIKA.
3anMMCTBOBaHHA. AccuMmsAIus
3aMMCTBOBaHHIA.

Tema 5. CnoBOocClOXKEHHE Kak THII
CIIOBOOOpa30BaHU

Tema 10. OcCOOEHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa aHTJIMHACKOTO sS3pIKa 34

npenesamMu AHIJIMU

HpOMe)KyTO‘lHaH aTTeCTalusA: DK3aMCH

2. Kpurtepuu ouennBanus c(popMHPOBAHHOCTH KOMIeTEHIMIA

Kommne 3aurteHo He 3auTeHo
TEeHIHA Bbicokuii ypoBeHb Cpennmii ypoBeHb Hu3kuii ypoBeHb Huske noporosoro
(OTIUYHO) (xopomuo) (Y10BJIETBOPUTEIBHO) YPOBHS
(86-100 6a10B) (71-85 6as10B) (56-70 6a1;10B) (Hey10BJIETBOPHUTE/b
HO)
(0-55 6ajoB)
OIIK-1 | 3maer cuctemy | 3Haer cuctemy | 3Haer cuctemy | He 3Haer cucremy
JUHTBUCTHYECKUX 3HAHWH, | IMHTBUCTUYCCKUX 3HAHWM, | JIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHWMU, | JIMHTBACTHYECKUX
BKIIIOYaromeii B ce0s | BKIrouyaromiel B ceOs 3HAaHME | BKIIOYArOmied B ceOs | 3HaHWM, BKJIIOYAIOIIEH
3HaHUE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHYECKUX, | 3HAHUE OCHOBHEIX | B cebs 3HaHHE
(hoHETHUECKHUX, JIEKCUYECKUX, JIEKCUIECKUX U | OCHOBHBIX
JIEKCUYECKUX, rPaMMAaTHYECKHUX, TPaMMaTHIECKUX (dhoHEeTHYECKUX,
rpaMMaTHYECKHX, CII0BOOOPa30BaTENBHBIX 3aKOHOMEpPHOCTEH JIEKCHYECKUX,
CJII0BOOOPa30BATENBHBIX ABJICHUN 1 | QyHKIMOHUPOBAHUS rpaMMaTHYECKHX,
SABJICHUI U | 3aKOHOMEPHOCTEH AHIJIMICKOTO SI3bIKa CII0BOOOPa30BaTEIBHBI
3aKOHOMEpPHOCTEN (YHKITMOHUPOBAHHS X SIBJICHU M 31
(YHKIMOHUPOBAHUS AHTJIMICKOTO SI3bIKa 3aKOHOMEPHOCTEH
AHTJIMICKOrO sI3bIKa, €ro (YHKIMOHAPOBAHUS
(YHKIIMOHATBHBIX aHTJIMHACKOrO  A3BIKa,
pa3HOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEH
Ymeer NPUMEHSITh | YMeeT MPUMEHSTh | YMETb npuMeHsTh | He ymeer npumeHsTH
JIMHTBUCTUYECKUE 3HAHUS, | JIMHIMBUCTUYECKHE  3HAHMS, | JIMHIBUCTHUYECKHUE 3HAHUS, | JIMHIBUCTHUYECKUE
BKIIOYaOImMe B  cebs | BKiIrouaromme B ceOs 3HaHME | BKIIOYAOmKe B ce0s | 3HAHWA, BKIIOYAOIINE
3HAHWE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX (DOHETHUYECKUX, | 3HAHUE OCHOBHBIX | B cebs 3HAaHNE




(hOHETHYECCKUX, JICKCUYECKHUX, JIEKCUYECKUX U | OCHOBHBIX
JICKCHYECKHX, rpaMMaTHYECKHX, rpaMMaTHYECKUX (hoHEeTHYECKUX,
rpaMMAaTUYECKUX, CII0BOOOPa30BaTEBEHBIX 3aKOHOMEPHOCTEMN JICKCHYECKHUX,
CII0BOOOpa30BATENBHBIX SIBIICHHI U | GYHKINOHUPOBAHHS IrpaMMAaTHYECKHX,
SIBIICHUH U | 3aKOHOMEPHOCTEH AHTJIMICKOTO SI3bIKa CIIOBOOOPa30BATEIHHBI
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIMOHAPOBAHUS X SIBIICHUI u
(YHKINOHAPOBAHUS AHTJINUCKOTO SI3BIKa 3aKOHOMEPHOCTEM
AHTJIMICKOTO s3bIKAa, €T0 (YHKIIMOHUPOBAHUS
(G YHKIIMOHATBHBIX AHTJIMIACKOTO  sI3BIKa,
pa3HOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHATBHBIX
Pa3HOBUAHOCTE
Bnangeer cucteMoii | Brageer cucteMoii | Bragets cuctemoir | He BmageeT cucrtemoit
JIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHWM, | JMHIBUCTUYECKUX 3HAHWH, | TMHTBUCTUYCCKUX 3HAHWH, | JTUHIBUCTHYCCKHUX
BKJIIOUAOIIEH B  cebs | BKIroudarolleil B ceOsg 3HaHKMe | BKIIOYaromieldi B cebs | 3HAHWI, BKIIOYAIOIIEH
3HAaHHE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHUECKUX, | 3HAHUE OCHOBHBIX | B cebs 3HAHHE
(hoHETHUECKHUX, JICKCHYECKHX, JIEKCHIECKUX U | OCHOBHBIX
JICKCHYECKHX, rpaMMAaTHYECKUX, TpaMMAaTUYECKUX (oHETHUECKHX,
rpaMMAaTHYECKUX, CII0BOOOPa30BaTEIBEHBIX 3aKOHOMEPHOCTEHN JICKCHYCCKHUX,
CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX SIBJICHHI U | GYHKINOHHUPOBAHHS rpaMMaTHYECKHX,
SIBJICHHUI U | 3aKOHOMEPHOCTEH aHTJINACKOTO S3bIKa CII0BOOOPa30BATEIBEHBI
3aKOHOMEPHOCTEN (G YHKIIMOHUPOBAHUS X SIBJICHUMN U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS AHIJIMICKOTO SI3bIKa 3aKOHOMEPHOCTE
AHIJIMICKOrO A3bIKA, €ro (YHKIIMOHUPOBAHUS
(YHKIIMOHAIBHBIX AHIJIMHACKOTO  A3BIKa,
pa3HOBHUIHOCTEH ero (yHKIMOHAJIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEMN
OIIK-3 | 3HaeT OCHOBHBIE 3HaeT OCHOBHBIC 3HaeT OCHOBHBIC He 3HaeT ocHOBHBIC
(YHKIMOHATBHBIC CTHIIN B | (YHKIIMOHAIBHBIC CTHIH (yHKIMOHATBHBIE CTHITH (yHKIMOHABHEIC

opHUIHATEHON U
HeodumansHOU cdepax
oO1eHns

W3y4aeMOro S3bIKa H UX
cnennuky B 001acTH
(OHETHKH, JIEKCHKU U
rpaMMaTHKU

W3y4aeMoro s3bIKa 1
cdepbl ux
(YHKIMOHHPOBAHHUS;
OCHOBHYIO CHICL(DUKY
Ka)X10r0 M3 CTUJICH B
obmnactu poHeTHKH,
JIEKCUKH U TPAMMAaTHKH Ha
HOCPE/ICTBEHHOM YPOBHE

CTHJIM U3y4aeMOTo
S3BIKA U chephl UX
(GYHKIMOHUPOBaHHS;
OCHOBHYIO CIICLU(PHKY
Ka)XI0T0 U3 CTHJICH B
obnactu GpoHETHKH,
JICKCUKU U TPAaMMAaTUKH

VYmeer
UJAEHTHPUIUPOBATH
OCHOBHEIE

(G YHKIIMOHAIBHBIC CTHIIH,
HaOIIO1aeMBbIe B YCTHBIX U
NMMCHbMEHHBIX TEKCTAX,
OTIPENICIATh UX CTHIICBYIO
crennUKy 1 aIeKBaTHO
MIPUMEHSTH €€ B CBOMX

YmeeT naeHTHGUIMPOBATh
OCHOBHEIC (byHKHI/IOHaHBHBIe
CTHJIHM, HAOJII0JaeMbIE B
yCTHI)IX U IMUCBMECHHBIX
TEKCTaX, OMPEICIISTh UX
CTUJIEBYIO CrelU(UKY U
aJIEKBaTHO PUMEHSTH €€ B
CBOHMX COOOIIEHUAX B
3aBHCHUMOCTH OT

YMeer onpenensath
OCHOBHBIC
(YHKIMOHAIBHBIE CTHIIH
YCTHBIX U TUCbMEHHBIX
TEKCTOB

He ymeer onpeneinsarts
OCHOBHBIE
(bYyHKIIMOHATbHBIE
CTHJIM YCTHBIX U
MHCbMEHHBIX TEKCTOB,
OIIPeNIeISTh UX
CTUJICBYIO CIIELHPUKY
U aJICKBaTHO
NPUMEHSTH €€ B CBOUX

COOOIICHUSX B KOMMYHUKaTUBHOMN COOONICHUSX B
3aBUCHMOCTH OT CUTyaluu 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHHUKaTHBHOU KOMMYHHKaTUBHOU
CUTYyallUU CUTYaIuu

Bnaneer ycroituuBeiMu | Braneer ycroiuuBeiMu | Braneer He Bianeer HaBblkamu
HaBBIKaMHU HaBBIKAMHU CTUJIMCTHYECKOHN | MOCPEACTBEHHBIMU CTUITUCTUYECKOU
CTUJIMCTUYECKOM OpUEHTAllMM M BBINOJHEHMs | HaBBIKAMH OpHUEHTALUH U
OpHUEHTALHU U | KOMMYHUKAaTUBHBIX  33Jay | CTUJIMCTUYECKOM BBITIOJTHEHUSI
BBITIOJTHEHUS yepes (YHKIMOHATIBHEIN | OpHEHTALUU U | KOMMYHUKaTUBHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX 3aJa4 | CTUJIb, COOTBETCTBYIOIIMNA | BBITOJHEHUS 3a/1a4 4epes

yepe3  (QYHKIIMOHANBHBIN | 3aMaHHOU pedeBoil | KOMMYHUKATHBHBIX 33134 | (YHKIIMOHAIBEHBIN
CTUJIb, COOTBETCTBYIOIIMM | CHUTyal[u1 yepe3  (DYHKIMOHAJBHBIN | CTHIIB,

3alaHHOM peueBoi CTHJIb COOTBETCTBYIOIIMH

CUTYyallUU

3a/laHHON peueBoi
CUTYyaluu




3. Pacnipenesienne oneHOK 32 (h)OPMBI TEKYyLIEro KOHTPOJISI U MPOMEKYTOYHYI0 aTTeCTALNI0

Tekyumuil KOHTPOJIb:

1. Yernsrii onpoc: Tema 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10 — 40 6annos
2. Tecruposanue: Tema 2,5, 10 — 10 6amnos

BeimosiHeHHE Ka)X0ro OLIEHOYHOTO CPE/CTBA OIEHMBAETCS IO IIKaJle: OTJIMYHO, XOPOIIO, YIOBIETBOPHTEILHO,
HEY/IOBJIETBOPUTEIBHO.

OO1mas oreHKa 3a TeKyIUi KOHTPOJIb NPEICTaBIsieT co00H cpenHee 3HaYeHUE MEXKIy MOJTYUYEeHHBIMU OlIEHKaMU
3a BCE OLICHOYHBIE CPE/ICTBA.
40+10=50 6ammoB

I[IpomMe:xkyTouHasi aTTecTanusa — dk3aMeH — 50 OaynToB

[TpomexxyToyHast aTTecTanss NO NAHHOM AWMCLUILIMHE NPOBOAUTCS B (opMe YCTHOrO OTBeTa 00ydaromerocs.
OK3aMeH TMPOXOAWT MO OniIeTam.

[peronaBatens, NPUHAMAIOMMN JK3aMeH 00ecIeYrnBaeT CIydaliHoe paclpe/ielicHue BapHaHTOB YK3aMEeHAIIHOHHBIX
3a7aHAil MexIy oOydYaromIMMUCs C IOMOINBIO OWJICTOB /WM C NPUMCHEHHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH; BIIpaBe
3ajJ1aBaTh 00y4aromeMycs JOMOIHUTEIbHBIE BOIPOCH! U 1aBaTh JOMOJIHUTEIbHBIE 33/IaHHUS IOMUMO T€X, KOTOPBIE YKa3aHbI
B Ouuere.
3K3aMeHaL[I/IOHHI)II\/’I 6I/IJ'IeT COCTOUT U3 ABYX TECOPETUUCCKUX BOIMPOCOB U OAHOTO NPAKTUUCCKOT'O 3alaHUA:

1. Teopernueckuii Bompoc — 20 6anioB
2. Teopernueckuii Borpoc — 20 6ayuios
3. Ilpaktuyeckoe 3ananue — 10 6amios

BeImonHeHne KaxI0ro 3alaHus 3a MPOMEKYTOYHYIO aTTECTALMIO OLICHHMBAETCSA II0 IIKaJe: OTIMYHO, XOpPOLIO,
YIOBJICTBOPHUTEIBHO, HEYIOBICTBOPHUTEIBHO.

OO1mas oleHKa 332 MPOMEXYTOUYHYIO aTTECTALMIO NPEACTABISET co00il cpelHee 3HAYCHHE MEXIY MOTyYCHHBIMU
OLICHKAMH 32 BCE OLICHOYHBIE CPECTBA IIPOMEKYTOYHON aTTECTaLlUH.

B cnydae HEBO3MOYKHOCTH YCTaHOBIICHUSI CPETHEr0 3HAUCHUS OLICHKH 33 MPOMEKYTOUHYIO aTTECTALHIO (HAIpumep,
«XOpouo» uiin ((OTJ'II/I‘-IHO»), HUTOTroBas OLCHKA BBICTABJIACTCSA DK3aMCHATOPOM, MCXOAA M3 NPpUHIOHIIA COPABCAJIMBOCTH U
0ecrnpHCTPaCTHOCTH Ha OCHOBaHMHU OOINEro BIEYATIEHUS O KauecTBE M JIOOPOCOBECTHOCTH OCBOCHUS O0YYarOIIMMCS
JTUCIUTUTAHBL (MOIYJIS).

WToro 3a Tekyuuii KOHTPOJIb ¥ IPOMEKYTOUHYIO aTTeCTaluio o0yyaromuiics MoxeT noiayauts 5S0+50=100 6anioB
Bune! oneHok:

Jlnst sx3amena:

Otirano (86-100 6ayoB)

Xoportmo (71-85 6anmoB)

Y nonerBoputensHO (56-70 Oanios)
HeynosnerBopurensHo (0-55 6annos)

4. OueHoYHbIE CPEICTBA, MOPSIAOK HX MPUMEHEHHsI U KPUTEPHH OlleHMBAHUSI

4.1. OueHoYHbIE CPeICTBA TEKYLIEro KOHTPOJIS

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopaook nposedenus.

YCTHBIN ONMPOC MPOBOJUTCS HA MPAKTHUECKUX 3aHATUAX. OOydaronirecst BEICTYAIOT ¢ JOKIAJaMH, COOOIEHUSIMH,
JIOTIOJTHEHUSIMH, YYacTBYIOT B AMCKYCCHM, OTBEYAIOT Ha BONpPOCHI mNpemnopaBarens. OIEHHWBAeTCs ypOBEHb JOMAIIHEH
MOJTOTOBKA II0 TEME, CIIOCOOHOCTh CHCTEMHO M JIOTHYHO H3JIaraTh MaTepHall, aHaIM3UpOBaTh, (HOPMYJINPOBATH
COOCTBEHHYIO IO3UIIHMIO, OTBEYATh HA JIONOJIHNUTEIbHBIE BOIPOCHL.

4.1.1.2. Kpumepuu oyenueanusn

Baaasbl B unTepBaJse 35-40 craBsites, eciin o0y4aronuiics:

B oTBeTe KauecTBEHHO pPacKphITO cojepkaHue TeMbl. OTBET XOpomio cTpyKTypupoBaH. IIpekpacHo ocBoeH
NOHATUMHBIN anmapaTr. IIpoxeMOHCTpUPOBAaH BBICOKMII YpPOBEHb IOHUMaHUs Matepuana. IIpeBocxolHoe yMmeHue
(hopMyIHpOBaTh CBOM MBICIH, 00CYKIaTh TUCKYCCHOHHBIE TIOJIOXKEHHUS.

Baausbl B untepBaJjie 30-34 craBsiTcs, ec/id 00yJarouuiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TeMBI pacKpbIThl. CTPYKTypa OTBETa B IIEJIOM aJieKBaTHA TeMe. XOpOIIOo OCBOCH TOHATUHHBIN
anmapat. ITpogeMoHCTpHPOBaH XOpPOIIMI ypPOBEHb MOHMMAaHWA MaTepuana. Xopollee yMeHHe (HhOpMyIHpOBATH CBOU
MBICJIH, OGCy)K]laTB JUCKYCCHOHHBIC ITOJIOKCHUS.

Bansbl B uaTepBajie 25-29 craBaTcs, ecqu 00ydaOMIAcs:

Tema wactuuaHo packpsiTa. OTBET cnabo cTpyKTypupoBaH. [oHATHIHBIN anmapar ocBoeH yacTH4yHO. [loHMMaHue
OTJEJBbHBIX MOJOKEHUH U3 MaTepuaja Mo TeMe. Y AOBIETBOPUTENbHOE YMEHHE (GOPMYIHPOBATh CBOM MBICIH, 00CYKAaTh
JIMCKYCCUOHHBIE TTOJIOKEHUSI.

Banasl B untepBaie 0-24 craBsTcs, eciin 00y4Yaronuiics:



Tema He packpbiTa. [IOHATHHHBIN ammapar OCBOEH HEyIOBIeTBOpHUTEIbHO. [ToHMMaHe MaTeprana GpparMeHTapHoe
nm oTcyTcTBYeT. Heymenme GopMyampoBaTs CBOM MBICIH, 00CYKIAaTh AUCKYCCHOHHBIE TTOJIOKECHUS.

4.1.1.3. Cooepicanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3a0aHUA
Tema 1

1 The place of lexicology in linguistics.

2. General lexicology.

3. Special lexicology.

4. The correlation of synchronous and diachronic approach to the study of

language.

5 The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and

history of the language.

6. The systematic approach to the study of language.

7. Modern methods of investigation of the lexical and phraseological units of the language. Distributional,
transformational, contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study.

8 The main problems of lexicology.

9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar and semantic characteristics of the word . What
differs the word from a morpheme and a word combination.

1 Aims and tasks of dictionary compiling.

2. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in a linguistic
dictionary.

3. The structure of the entry: selection and arrangement of meanings, definition of meanings, illustrative
examples and the choice of adequate equivalents.

4. Types of dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries, dictionaries
of frequency, learners' dictionaries etc.

5. The main unilingual English dictionaries: The Oxford English Dictionary, The New English Dictionary,
The Advanced Learner's Dictionary of Current English, The Concise Oxford Dictionary.

6. Bilingual dictionaries.

7. Historical development of British and American lexicography.

Tema 2

1 The difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the English
vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words.

2. Historical events in the life of the country that influenced the great influx of borrowings. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees of
assimilation.

Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features.

Three stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings.

Two periods of French borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms.

Semantic peculiarities of Italian and Spanish borrowings.

Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets.

. Interrelation between native and borrowed elements.

10. International words.

Tema 3

Morpheme as one of the basic units.

Classification of morphemes.

Free and bound morphemes.

Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme.

Aims and principles of derivational analysis.

Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation.

The difference between derivational and functional affixes.

Bound morphemes and semi-affixes.

. Different principles of classification of affixes.

10. Prefixation and suffixation.

O NSOk W
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Tema 4.

1. Conversion as morphological-syntactical way of word building.
2. The historical development of conversion in English.

3. Traditional and occasional conversion.

4. Semantic ties between the converted pairs of words.

Tema 5

1. Historical changeability of word structure.



Word composition.

General characteristics of the process of compounding.

The criteria of compounds.

Specific features of English compounds.

Classification of compounds.

Criteria to distinguish between a compound and a free word group.

Productive types of composition.

9. Minor ways of word building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation, sound interchange and
distinctive stress.

10. Types of shortened words.

NGk wh

Tema 6

1 General notion of the word. Lexical and grammatical meaning of the word.

2. Different approaches to the meaning of the word: referential approach and functional approach.

3. General idea of the componential approach to the study of the word meaning and of the componential analysis.

4. Meaning and context. Meaning and usage. The interrelation of the

meaning and valency.

5. Polysemy and its sources. Polysemy and context.

6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements. Denotative and connotative components
of meaning, their constituents.

7. Lexico-semantic variants of the word and types of their relations.

8. The historical changeability of the semantic structure of the word.

Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic

processes.

9. Semantic processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance, transference
based on contiguity.

10. Generalization and specialization of meaning as particular cases of the transference of meaning based on
resemblance or contiguity.

11. The extra-linguistic character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration'
of meaning and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 7

1 What words are considered synonyms, what serves the basis for the synonymic opposition? The principles of
classification of synonyms.

Criteria of synonymy. Sources of synonymy.

Ideographic, stylistic and absolute synonyms. The possibility of the further subdivision of the ideographic synonyms.
Componential analysis as a means to differentiate between synonyms. Polysemy and synonymy.
Absolute synonyms as a particular case of synonymy, the non- stability of absolute synonyms.

The notion of synonymic dominant.

The possibility to differentiate between the synonyms by their lexical and grammatical valency.

Euphemisms as a particular case of stylistic synonymy. The extra- linguistic character of euphemisms.

Lexical variants, paronyms, malapropisms.

10.Polarity of meaning. Antonyms. The linguistic and extra-linguistic character of antonyms. The basis of the semantic
polarity.

11 Classification of antonyms. Complementaries and conversives. Absolute and derivational antonyms.

12, Homonyms. Sources of homonymy.

13. Different classifications of homonyms.

14.0ther possible semantic groupings within the vocabulary: hyponymic groups, semantic fields etc.

Tema 8

1 Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical basis and debatable problems.

2. Phraseology as a separate level of the language.

3. Different approaches to the study of phraseological units in different linguistic schools.

4. The correlation of a phraseological unit and a word.

5 The criteria of distinguishing phraseological units from free word combinations. The origin of phraseological
units in the English language.

6. The problem of classification of phraseological units (V.V. Vinogradov's, A.l. Smirnitsky's, N.N. Amosova's,
A.V. Koonin's approaches to the classification of the phraseological units.

7. Structural types of phraseological units.

8. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.

Tema 9

1 Neutral, or basic vocabulary and its peculiarities.

2. The notion of 'standard English'.

3. A brief outline of the functional styles: a) words belonging to the informal style (colloquialisms, slang,
dialectal words); b) words belonging to the formal style (learned words - officialese, literary or refined words, words
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of poetic diction; archaic and obsolete words; terminology).
4. The problem of obsolete words in English. Lexical and grammatical archaisms. Historisms, their classification and
functional role.
5 The place of neologisms and nonce - words. Different ways of building new words.
Tema 10
1 The English-speaking world. American, Canadian, Australian, New-Zealand and Indian variants of the English
language.
2. The historical background of the development of the American variant of the English language.
3. Lexical peculiarities of American English:
a) total divergency of lexical units in British English and American English;
b) divergency of lexical units in British English and American English for the same denotatum;
c) difference in semantic structure of partially equivalent words inBritish English and American English;
d) lexical units in British English and American English equivalent in form and meaning but different in distribution;
e) connotational divergencies of the same lexical units in British English and American English;
different frequency distribution of identical lexical units in British English and American English.

The prospect of linguistic bonds across the Atlantic.

Peculiarities of word-building process in American English.

Differences in British and American orthography.

The development of American lexicography.

State the difference between a dialect and a variant of English.

The spheres of the language with the most obvious divergences between British English and American English.
. Causes of deviations of American English from British English.

Borrowings in American English.

American phraseology.

PR OO~ J
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4.1.2. TectTupoBaHue
4.1.2.1. Ilopaook nposedenus u npouedypa OueHueanus
TectupoBaHue MPOXOIUT B MUCHMEHHOW ()OpME HIIH C HCIIOB30BAaHUEM KOMITBIOTEPHBIX cpencTB. OOydarommuiics
nojsyvyacT onpez[enéHHoe KOJIMYECTBO TCCTOBBIX Ba,I[aHPIﬁ. Ha BrimonHenune BBIACIACTCA CI)I/IKCI/IpOBaHHOG BpEMA B
3aBUCHUMOCTH OT KOJHNYECCTBaA 3az[aH1/1171. OL[eHKa BBICTABJIACTCA B 3aBUCUMOCTH OT MPOILCHTA MPAaBUJIBHO BBIMIOJTHCHHBIX
3ananuil. TectupoBaHue MPOBOJAUTCA MO BapuaHTaM. B kaxkiom BapuaHTe - 15 TecToBBIX 3afaHuii. FITOro 3a TecTupoBaHue
CTYZIGHT MOXeT 3apaboTats 10 10 6amios.
Hmke npuBeneHs! mpuMepHbIe 3a1anus. [1onHbIi OaHK TECTOBBIX 3aaHUI XpaHUTCS Ha Kadepe.
4.1.2.2. Kpumepuu ouyenusanus
Basubl B unTepBaJe 9-10 craBsaTcs, ecid ody4yaromuiics:
86% TpaBUIBHBIX OTBETOB M OoJIee.
Baaasbl B unTepBase 7-8 craBsarcs, ecu 00yyaronuiics:
Ot 71% no 85 % npaBUIbHBIX OTBETOB.
Baaasbl B uHTEpBase 5-6 craBsrcs, ecju 00yyaroniuiicsa:
Ot 56% no 70% npaBUIBHBIX OTBETOB.
Baaasbl B unTepBaJe 0-4 craBsrcs, ecjim o0yyarouuiics:
55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.
4.1.2.3. Cooepotcanue oyenounozo cpeocmea
Dopmyruposra 3a0aHus
Bapuanm 1
1. Say in which way the following synonyms differ, find the synonymic dominant in each group:
a) to chatter, to talk, to speak, to tell, to converse, to gossip, to blabber;
b) to shiver, to tremble to shake, to shudder;
c) to glance, to look, to gaze, to peep, to peer, to stare;
d) to walk, to wander, to stroll, to saunter;
e) to think, to brood, to meditate, to reflect, to ponder;
f) thin, slender, slim, lean, meager;
g) fat, stout, plump, thick;
h) strange, queer, odd, quaint.
2. Carry out definitional and transformational analyses, draw diagrams defining the type of connotation in the
following groups of words:
a) old - elderly - aged - ancient;
b) create - manufacture - produce;
c) break - crack - shatter - smash;
d) cry - sob - weep -yell;
e) battle -combat - fight.
3. Say why the criterion of interchangeability is not reliable for the following synonyms:
a) To glare - to gaze - to glance;



b) pretty - beautiful - handsome;

c) to answer - to repartee - to retort;
d) to peer - to peep;

e) scent - smell - odour.

4, Classify the following synonyms into two groups according to the connotation of degree or connotation of
duration of the referent:

a) gratify, please, exalt, content, satisfy, delight;
b) cry, weep, sob, yell;

c) glance, gaze, glare, stare;

d) tremble, shiver, shudder, shake;

e) worship, love, like, adore, admire;

f) talk, say, tell, speak;

9) roar, shout, cry, bellow;

h) astound, surprise, amaze, astonish;

i) cold, cool, chilly;

) want, long, desire, wish, yearn;

K) vast, immense, large.

5. Single out words with emotive connotations:

a) fear - terror - horror;

b) look - stare - gaze - glare;

c) love - admire -adore - worship;

d) alone - single - solitary - lonely;

e) tremble - shiver -shudder - shake;

f) wish - desire - yearn - long.

6. State which of the following synonyms possess evaluative connotations and which connotations of manner:
a) notorious - well-known - celebrated;
b) sparkle - glitter - shimmer;

c) stagger - stroll - trot - swagger,

d) produce - fabricate - forge,

€) peer - peep - stare.

7. Say whether the following synonyms possess stylistic reference:

a) man - chap - lad - fellow;

b) infant - child - kid - babe - beam;

c) meal - snack - bite - refreshment;

d) clear out - withdraw - depart - leave - clear off- retire;

e) bosh - foolishness - poppy-cock - nonsense.

8. Find the synonymic dominant and explain your choice:

a) to glimmer - to glisten - to blaze - to shine - to sparkle - to flash -to gleam - to glitter;
b) to astound - to surprise - to amaze - to puzzle - to astonish;

c) scent - perfume - smell - odour - aroma;

d) furious - enraged -angry.

9. Give antonyms to the following words, state their type:

a) good (adj), deep, narrow, clever, young, strong, black, sad, clean, big;
b) love (Vv), reject, give, laugh, die, open;

c) joy (n), evil, darkness,

d) up (adv), here, slowly.
10. Find homophones to the following words:
heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, sun, meet, steel, knight, sum, coarse, rite, site, hare.

11. Classify the following homonyms according to A.l. Smirnitsky's classification into a) full homonyms; b) partial
(simple lexico-grammatical, complex lexico-grammatical or lexical) homonyms:

a) one - won,

b) to can - can,

c) been - bean,

d) maid - made,

e) to lay - lay (Past Indef., Past Part, of to lie),

f) a football match - to strike a match.

12. Explain why the following word groups are not phraseological units:

a) to be absorbed in reading,

b) in the city park,

c) to make a great discovery.

13. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are complete or partial:
a) to wear one's heart on one's sleeve,

b) a wolf in a sheep's clothing,



c) to fly into a temper,

d) to stick to one's word,

e) bosom friend,

) small talk,

9) to cast pearls before swine,

h) to beat about the bush,

i) to add fuel to the fire,

j) to fall ill,

9] to fall in love,

)] to sail under false colours,

m) to be at sea.

14. Say what structural variations are possible in the following phraseological units:
a) to catch at a straw,

b) a big bug,

c) the last drop,

d) to build a castle in the air,

e) to weather the storm,

f) to get the upper hand,

g) to run for one's life,

h) to do wonders,

i) to run a risk,

) just the other way about.

15. Read the proverbs. Give their Russian equivalents or explain their meaning:
a) A bargain is a bargain.

b) A cat in gloves catches no mice.

c) Those who live in glass houses should not throw stones.
d) A good beginning is half the battle.

e) A new broom sweeps clean.

f) It never rains but it pours.

HpaBHJ’lB]—IbIe OTBETHI.
1-by connotation of manner and attendant features; synonymic dominants: a) talk b) shake c) look d) walk e) think f) thin
g) thick h) strange
2- degree a), d); manner — b), c), e).
3- a) connotation of duration b) connotation of att. features c) manner d) att. circumstances e) att. features
4-degree a, b, d, e, g, h, i, j, k; duration —c, f
5-a) horror, b) glare, c) adore, d) lonely, e) shudder f) yearn, long
6- evaluative — a), d); manner — b), c), e)
7 a) chap - lad - fellow; b) infant - kid - babe - bearn; c) shack - bite - refreshment; d) clear out - withdraw - depart - clear
off- retire; h) bosh - poppy-cock - nonsense.
8 a) shine b) surprise ¢) smell d) angry
9 a) bad, shallow, wide, stupid, old, weak, white, joyful, dirty, small b) hate, agree, take, cry, live, close c) sadness, good,
light d) down, there, quickly
10-ear, die, scent, tail, see, weak, piece, son, meat, steal, night, some, course, right, sight, hear
11 full homonyms — f); partial —a, b, ¢, d, e
12-they lack semantic cohesion; Every constituent possesses its own grammatical paradigm; They are not ready made units
of speech
13-complete —a, b, g, h, i, I, m partial — c, d, e, f, j, k
14- a) to clutch at a straw, b) a big fish, c) the last straw, d) to build a castle in Spain, €) to ride the storm, f) to hold the
upper hand, g) to flee for one's dear life, h) to work wonders, i) to run risks, j) just the other way around.
15- a) Yroeop moposxe aexer b) be3 Tpyna He BbIHEIIb U pHIOKY U3 IpyAa ¢) B 4yoM Ii1a3y COpHHKY BHISIT, B CBOEM
OpeBHa He 3amevarot d) Jluxa Oena Havano! €) HoBast metna nmo-nosomy metet f) [lpunuia 6Gena — oTBopsiii Bopora.
Bapmuanr 2
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
Apartment, billion, corn
State which of the following words are used in America and which in Britain:
Mail-car, mail-van, mailman
3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, elevator
4. Translate the following words into English, giving both the English
and the American variants:
KaHUKYJIbI, 66H3I/IH, OCCHB, ACTCKasd KOJsACKa
5. Identify the etymology of the following words:



Ohio, ranch, squash, mosquito, banjo, toboggan, pickaninny, Mississippi
6. Comment on the formation of the following words:
auto, Americanism, addressee, ad, Colonist
7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
an air-conditioned hall, a glass-walled room, to fight against H-bomb, a loud revolver-shot, a high-pitched voice
8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
Afro-American, forget-me-not, jack-of-all-trades, aeroplane
9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
light-hearted, butterfly, cabman, medium-sized, blackberry, wolf-dog, bull-frog, highway, dragonfly
10. Define the type of word building process:
To babysit; to buzz; a torchlight; homesick; homelike; theatrical; old-fashioned; to murmur; a pub; to dilly-dally; okay;
edible; a make; to blood-transfuse;
11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:
Three, tree, house, hear, sister, grey, old, daisy, heart, lady, lord, father
12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper, school, candle, monk, archbishop
13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
window, husband, skirt
14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
State, parliament, regime, police, technique, ballet, matinee
15. State the source of the following borrowings:
Opera, piano, umbrella, steppe, banana, sputnik, blitzkrieg

IIpaBuiIbHBIE OTBETHI:

Billion, corn

All in American English

Flat, luggage, sweets, lift

Holidays-vacation, petrol-gas, autumn-fall, perambulator-baby-carriage

Indian, Spanish, Indian, Spanish, Negro languages, Indian, Indian, Indian

Shortening, affixation, affixation, shortening, affixation

a) simple-neutral revolver-shot b) neutral derived air-conditioned, glass-walled, high-pitched c) neutral contracted H-bomb
morphological (non-productive) — Afro-American, aeroplane; syntactic (productive) —forget-me-not, jack-of-all-trades
idiomatic: light-hearted, butterfly, cabman, blackberry, wolf-dog, bull-grog, highway, dragonfly;

non-idiomatic: medium-sized

10) back-formation, sound imitation, compounding, compounding, compounding, affixation, compounding, sound imitation,

shortening, reduplication, shortening, affixation, conversion, back-formation

11) Indo-European: three, sister, heart

Germanic: house, hear, grey
English Proper: daisy, lady, lord

12) 1% c. BC — cherry, cheese, pepper, beetroot

5" ¢. AD — street, wall
7" ¢. AD — school, candle, monk, archbishop

13) Window= wind + auga (Scand. Eye of the wind), husband=hus + bondi (Scand. Master of the house), skirt — initial letters

SK

14) Norman French — state, parliament; Parisian — regime, police, technique, ballet, matinee
15) Italian — opera, piano, umbrella

Russian — steppe, sputnik
German — blitzkrieg
Spanish - banana

Bapuant 3
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
homely, lunch, sick
State which of the following words are used in America and which in Britain:
postman, mail-box, pillar-box,
3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.
4. Translate the following words into English, giving both the English
and the American variants:
KOHCEpBHas 6aHKa, CTYACHT BTOPOI'O KypcCa, N€4YCHbE, paaguo
5. Identify the etymology of the following words:
prairie, wigwam, igloo, canyon, bronco, mockingbird, eggplant.
6. Comment on the formation of the following words:



copperhead, foxberry, firewater, pipe of peace, rattlesnake.
7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
a high-pitched voice, a heavy top-coat, a car windshield, a snow-white handkerchief, thousands of gold-seekers.
8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
salesgirl, merry-go-round, statesman.
9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, earthquake, wall-flower, red tape, lazy-bones.
10. Define the type of word building process:
a dress coat; to bang; an H-bag; BBC; an M.P.; thinnish; a go; to quack; a b.f.; topsy-turvy; Anglo-American;
greenhorn.
11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:
daughter, eat, see, sea, do, make, night, red, hand, deer, meat, fox, be.
12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
intelligent, datum, phenomenon, major, sentiment, vinegar.
13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
sky, skin, skill, bread.
14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
matinee, dinner, war, soldier, justice, pupil, lesson, pen.
15. State the source of the following borrowings:
kindergarten, colonel, alarm, violin, canoe, caftan, cocoa.

HpaBl/IJ'[])HbIe OTBEThI:

Homely, sick

British English — postman, pillar-box; American English — mailbox

Petrol, chemist’s, tram, lorry

Can-tin, 2"-year student — sophomore, biscuits-cookies, wireless-radio

Spanish — prairie, canyon, bronco; Indian — wigwam, igloo; American Proper — mocking bird, eggplant

Compounds — copperhead, foxberry, rattlesnake; translation loans — firewater, pipe of peace

Simple neutral — top-coat, windshield, snow-white, handkerchief; neutral derived — high-pitched, gold-seeker
Morphological (non-productive) — salesgirl, statesman; syntactic (productive) — merry-go-round

Idiomatic — greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, wall-flower, lazy-bones, red tape; non-idiomatic — earthquake
Compounding, sound imitation, shortened compound, abbreviation, abbreviation, affixation, conversion, sound imitation,
abbreviation, reduplication, compounding, compounding

Indo-European — daughter, eat, night, red, be; Germanic — meat, see, sea, do, hand, make, fox, deer

Renaissance period

Initial letters SK combination — sky, skin, skill; semantic borrowing — bread in OE meant “piece”, due to the ONurse word
meaning ‘bread’ it changed its meaning for the present

Norman French — dinner, war, justice, soldier, pupil, lesson, pen; Parisian — matinee

German — kindergarten; Italian — colonel, alarm, violin; Spanish — canoe, cocoa; Russian - caftan

4.2. OueHOYHBIE CPEICTBA MPOMEXKYTOUHOI aTTeCTAlNU

4.2.1. Dkzamen

4.2.1.1. Ilopsiaox npoBeeHUsI.

ITo mucnuIuInHE MpeIyCMOTPEH PK3aMeH. DK3aMeH MPOXOIUT o OmneTaM. B kaxaom 6uiere aBa Bompoca.

DK3aMeH HaleJIeH Ha KOMIUICKCHYIO IIPOBEPKY OCBOCHHUS MUCHHIUIMHBEL OOYyYaroluiics MoiydaeT BOIIPOC
(Bompockl) OO 3amaHue (3aJaHWsi) W BpeMs Ha MOArOTOBKY. DK3aMEH NPOBOJWTCS B YCTHOM, NMHCEMEHHOW HITH
KOMIBIOTEpHOH popme. OLieHUBaETCS BIAJICHAE MaTEPHAaIOM, €r0 CHCTEMHOE OCBOCHHUE, CIIOCOOHOCTh MPUMEHSThH HY)KHBIC
3HAHUS, HABBIKH U YMCHHS TIPH aHAJIM3€ MPOOJICMHBIX CUTYallUi ¥ PEIICHUN PAKTHUCCKUX 3aJaHUH.

4.2.1.2. Kpurepuu oneHUBaHHs.

Bbanasl B unTepBasie 44-50 craBaTcs, eciu 00yJaouiuiics:

OO0yyJarommiicss TPOJEMOHCTPUPOBAT BCECTOPOHHEE, CHCTEMAaTHIECKOe U TITy0OKOoe 3HaHWe Yy4eOHO-TIpOrpaMMHOTO
MaTepHuaia, yMEeHHe CBOOOIHO BBIONHATH 3aJaHMUS, MPETYCMOTPEHHBIE MPOTPAMMOMN, YCBOWJI OCHOBHYIO JIUTEPATypy U
3HAKOM C JIOMOJIHUTENIbHOW JTUTEPAaTypOM, PEKOMEHJOBAHHON MPOrpaMMON JTUCHHUIIIIMHBI, YCBOWI B3aUMOCBSI3b OCHOBHBIX
MTOHATHUI TUCIMIUINHEI B MX 3HAYEHUH JUISI TPHOOpeTaeMoil mpodeccuu, MposiBUI TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH B TOHUMAaHMH,
M3JI0KEHUHU ¥ UCTIOIb30BaHUH YU€OHO-TIPOrPaMMHOT0 MaTepHania.

Bajubl B unTepBaJje 36-43 craBsTcs, ec/id 00yJarOUHiics:

OOyuaronuiicss MPOJEMOHCTPHPOBAT IMOJHOE 3HAHUE YYEOHO-NPOrPAMMHOTO MaTephalia, YCICIIHO BBIMOIHIII
MIPeyCMOTPEHHBIC IPOrPAMMOH 3aJ]aHUs1, YCBOWI OCHOBHYIO JINTEPATypPy, PEKOMEHIOBAHHYIO MPOrPaMMON TUCIUTUIAHBL,
IOKa3all CHCTEMATHYCCKHH XapakTep 3HAHWH 10 NUCHHIUIMHE U CIIOCOOCH K UX CaMOCTOSTEIHHOMY IIOIOJTHEHHUIO H
OOHOBIICHHIO B X0JI¢ AaJbHEUIel y4eOHOH paboThI U PO ECCHOHATBHON eI TETHHOCTH.

Baniael B unTepBaie 28-35 craBarcs, ecju o0yqaromuics:



OOyyarommiicss TPOJASMOHCTPUPOBA 3HAHWE OCHOBHOTO YYeOHO-TIPOrpaMMHOTO Marepwaila B o00beMe,
HEOOXOIUMOM ISl JaimbHeHmeld yueObl W IpeacTosniel paboThl Mo mpodeccru, CpaBUiICsS C BBITIOJHEHUEM 3aaHHM,
MPEAYyCMOTPEHHBIX TPOrpPaMMOil, 3HAKOM C OCHOBHOHW JUTEPATypOH, PEKOMEHIOBAaHHOM MPOrpaMMON TUCHHUIIIUHBI,
JOITyCTHJI TIOTPEITHOCTH B OTBETE HAa SK3aMEHE W TPH BHIOJHEHHH HK3aMCHAIMOHHBIX 3aaHWi, HO oOJamaer
HEOOXOIUMBIMU 3HAHHUSAMH JUISI UX YCTPAHEHUS 10T PYKOBOACTBOM IIPEIIOIaBaTEs.

baaabl B uHTepBaJie 0-28 craBsaTcs, ecid o0yyaromuiics:

OOyuaronmiicss MPOJAEMOHCTPUPOBAT 3HAHWE OCHOBHOT'O YYEOHO-TIPOTPAMMHOIO MaTepuala B o0beMe,
HEOOXOMMMOM IJIsl NaldbHEHIIeH y4eObl U MPENCTOosANIed paboThl MO MPOQPECCHUH, CIPABUICS C BBIMOJHCHUEM 3aJlaHHA,
MPEIYCMOTPEHHBIX MPOrPaMMOM, 3HAKOM C OCHOBHOW JMTEPaTypod, PEKOMECHIOBAHHOW MPOTPaMMON TUCIUILINHBI,
JIOMTyCTHJI TIOTPEIIHOCTA B OTBETC HA 9SK3aMEHC M IPH BBHIMOJHCHHM DK3aMCHAIMOHHBIX 3aJaHui, HO 00JamacT
HEOOXOIMMBIMHU 3HAHUSAMU ISl UX YCTPAHCHUS MOJT PYKOBOJCTBOM IPEIIOIaBATEIs.

4.2.1.3. OueHo4HbIE CpeCTBA.

Teopernueckne BONPOCHI

Lexicology as a science. Branches of lexicology.

Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
Problems of lexicography.

Types of dictionaries.

The origin of English words. Words of native origin.

Causes, ways and types of borrowings in English.

Some basic criteria of borrowings.

Types and degrees of assimilation of borrowings.

Etymological hybrids, doublets.

10. International words, folk etymology.

11. Interrelation between borrowed and native elements. “Source” and “origin” of borrowings.
12. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.

13. Norman-French and later French borrowings.

14. Scandinavian borrowings.

15. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
16. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.

17. Morphemic types of words.

18. Aims and principles of derivational analysis.

19. Derivational types of words.

20. Different principles of classification of derivational affixes.

21. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.

22. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
23. Conversion as a way of word building.

24. Specific features of English compounds.

25. The criteria of compounds.

26. Classification of compounds. Principles, groups.

27. Shortenings.

28. Minor ways of word building.

29. Semantic relationships in Conversion.

30. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.

31. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
32. Denotational and connotational meaning, their components.

33. Word meaning and motivation.

34. Polysemantic words. Polysemy and context.

35. The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.
36. Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.

37. Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).

38. Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).

39. Standard English. Variants and dialects of English.

40. Historical Development of the Vocabulary. Neologisms and Archaic words.

41. Polysemy and Homonymy.

42. Homonyms. Definition, formal classification.

43. Lexico-grammatical Classification of Homonyms.

44. Sources of Homonyms.

45. Semantic equivalence and synonymy. General problems.

46. Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.

47. Connotations of Synonyms.

48. Sources of Synonyms. Euphemisms.

49. Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.

©COoNoA~LNE



50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
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Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)
Classification of Antonyms.

Thematic groups and semantic fields.

The historical development of the American variant of the English language.
Lexical peculiarities of AE.

Phonetic and grammar peculiarities of AE.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky’s Classification of Phraseological units.

Amosova’s Classification of Phraseological Units.

Koonin’s Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English VVocabulary.

THunbl NpaKTHYECKUX 3aJaHUMN
Find American Equivalents to their British Counterparts.
Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
Find Russian equivalents for the following neologisms.
Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.
Give modern synonyms for the obsolete words.
Define extralinguistic background for the historisms.
Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.
Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.
Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classify the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Comment on the formation of the blends.

. Give full words of the following shortenings.

. Comment on the nature of the onomatopoeic words.

. Analyse the morphological structure of the words.

. Give full characteristics of the affixes.

. Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
. Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

. State the origin of the words.

. Give etymological doublets.

. Comment on the degree of assimilation.
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